Etapa de Elaboración de Historias

Etapa 2, Guías y Recursos Prácticos 
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Ideas para quienes completen las primeras 100 horas y planeen continuar con las siguientes 150 horas de Elaboración de historias

Por Greg Thomson (2005)

Las destrezas desarrolladas en las primeras 100 horas preparan a los estudiantes de idiomas para crecer en dirección a un nuevo tipo de actividad: la Elaboración de Historias.  El presente artículo describe algunas formas en las su habilidad en el idioma está cambiando, usted hará frente a algunos retos en esta nueva etapa para poder responder algunas de las preguntas más frecuentes acerca de la Etapa de elaboración de historias. 

(Colocar la grafica del mapa del: el resumen del trayecto a caminar –grafica #1-)
Algunas personas han apreciado realmente las instrucciones de cada hora para poder llevar acabo las primeras 100 horas, y gustarían continuar esta modalidad durante 100 horas más.  Sin embargo, las destrezas desarrolladas durante las primeras 100 horas, nos permiten seguir creciendo hacia una actividad completamente nueva: la Elaboración de historias. Próximamente encontrará que esta actividad le llevará hacia una realidad mucho más rica (en valor significativo) de lo que ha experimentado hasta ahora.

Existe una muy buena razón para el progreso de las actividades de las primeras 100 horas hasta las  actividades que nosotros llamamos Elaboración de Historias.  Las actividades de cada fase están dirigidas hacia el desarrollo de la genuina habilidad en el idioma – la habilidad de participar crecientemente y ampliar las relaciones con los nativos a medida que la propia habilidad para comprender el lenguaje hablado y así mismo hablarlo continué creciendo.  Recuerde su meta: en el camino, usted deseará entender todo lo que los nativos comunicarían entre ellos normalmente en una conversación,  además de ser capaz de interactuar libre y apropiadamente.  Esto requerirá mucha flexibilidad.
Las actividades de cada Etapa subsiguiente están diseñadas para ayudarle a crecer y ser cada vez más flexible.  Empero, muchas personas encuentran muy incómoda la situación como para funcionar en el nuevo idioma cuando aún no tienen mucha habilidad.  De modo que desean que sus actividades comunicativas sean muy estructuradas y fácilmente predecibles, como si aún estuvieran en las primeras 100 horas.  Pues bien, existe un gran reto por delante a medida que usted pasa de una alta dependencia de las estructuras y diálogos predecibles, a ser capaz de manejar todos los retos de la comunicación libre.  Las seis fases del enfoque del Participante en crecimiento están diseñadas para llevarle desde la estructura y diálogos predecibles (con el uso primario de sesiones de lenguaje con una Guía) hasta la libertad completa que Ud. necesita para manejar cualquier situación de comunicación que pueda experimentar en la comunidad anfitriona.
Entonces, ¡manos a la obra! Puede ser que le haya gustado (o detestado) los sencillos planes de cada hora de la primera Etapa (las primeras 100 horas), sin embargo, es tiempo de cambiar; y el cambio es algo que muchos de nosotros preferiríamos experimentarlo muy poco.
Algunas maneras en las que cambiará la habilidad para el idioma

1. Inicialmente no podemos decir nada; sin embargo, podemos comprender el lenguaje hablado que se refiere a lo que podemos ver y hacer (las primeras 100 horas de la Etapa 1ª).

2. Luego podemos comenzar a hablar, especialmente si el contexto está restringido para nosotros (las actividades de dicción de la Etapa 1b).

3. Aprendemos a hablar más libremente acerca del aquí y ahora y comenzamos a entender historias sencillas y altamente predecibles (Etapa 2: Elaboración de historias).

4. Adquirimos la habilidad de contar historias sencillas, comprender explicaciones de palabras y frases que son nuevas para nosotros, y conversar un poco de algunas cosas con muchas personas de muchos temas (Etapa 3: Historias compartidas).

5. Nos volvemos capaces de comprender explicaciones complejas de la cultura anfitriona y de expresar sencillamente nuestras propias experiencias y valores (Etapa 4: Compartiendo la vida con profundidad).

6. Nos volvemos capaces de comprender casi cualquier cosa que los nativos hablan entre sí mismos y capaces de explicar nuestros puntos de vista cada vez más profundamente (Etapa 5: Etapa de recursos de nativo a nativo). 
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7. Nos volvemos capaces de contribuir naturalmente a la interacción social entre la cultura anfitriona aunque ellos no se adapten especialmente a nuestras necesidades como extranjeros (Etapa 6: Crecimiento auto sostenido).

Es ésta progresión natural de habilidades la que determina las Etapas del aprendizaje del idioma y los tipos de actividades en cada Etapa.  Cada Etapa naturalmente nos guía de la Etapa anterior a la siguiente.  Comencemos ahora a enfocarnos en la Etapa 2.
Cómo pasar de la Etapa 1 a la Etapa 3 (y la 4 y la 5)

Algunas personas completan la Etapa 1(las primeras 100 horas) y luego se desorientan.  Puede ser que deseen continuar realizando actividades de la Etapa 1, de modo que su habilidad para comunicarse no avanzará como ocurrió antes.  Si se le requiriera continuar con 100 horas más de actividades de la Etapa 1, seguramente no progresaría al punto en el que sería capaz de realizar actividades de la Etapa 3.  Para hacer efectivamente las actividades de la Etapa 3, idealmente necesita ejecutar las actividades de la Etapa 2 primero.

Otras personas completan la Etapa 1 y desean saltarse hacia actividades de Etapas más avanzadas.  Podría hacerlo.  Podría pasar directamente hacia las actividades de la Etapa 5; sin embargo sería tedioso y el avance de su aprendizaje se tornaría sumamente lento.  La Etapa 2 (Elaboración de historias), está diseñada específicamente para llevarle en forma firme y eficiente desde donde se encuentra ahora hasta donde estará próximamente en su aprendizaje.

Mientras que esté en la Etapa 2 (Elaboración de historias), continuará aprendiendo a comprender más, a hablar más; sin embargo, su comprensión siempre estará más desarrollada que su dicción.  De modo que continuará principalmente hablando acerca de “lo que está pasando” en las páginas de ilustraciones de las historias, no contando las historias como “historias” (esto requiere un nivel mayor de habilidad).

Una vez que haya hablado acerca de “lo que está sucediendo” en cada página de un libro de historias animadas y haya aprendido a entender nuevas palabras y frases en el proceso, podrá ser realmente capaz de comprender las historias cuando su Guía se las cuente en una forma natural.  Así es como comenzará a adquirir la habilidad para comprender las historias para posteriormente comprender cualquier historia.  Y además estará construyendo una colección de registros de historias que usted podrá comprender cuando las escuche, lo cual a la vez le mantendrá fortaleciendo el vocabulario nuevo y otros aspectos de la gramática.
Algunos retos de la Etapa 2

Encontrando ideas para utilizar con las Historias Ilustradas: Si le resulta difícil conseguir ideas creativas para conversar en las páginas de los libros de historias ilustradas, antes de comenzar con una historia ilustrada, reúnase con algunos amigos y realice una lluvia de ideas de cosas que podrían decirse acerca de cada ilustración y lo que sucede en ella, incluyendo lo que pudieran estar diciendo los personajes.  Tome notas de la lluvia de ideas.  De esta forma puede comenzar la sesión con un cúmulo de ideas de cosas para conversar con la Guía.
Habilidades conversacionales libres: A algunas personas les aterra no poder manejar conversaciones libres con muchos de los nativos al final de las primeras 100 horas o poco después de ello.  Esto es un malentendido.  La habilidad de llevar muchas conversaciones con muchas personas se empieza a desarrollar aun más en la Etapa 3 y comienza realmente a funcionar en la Etapa 4.  Una vez que haya llegado a la Etapa 3 desarrollará más habilidad para contar historias por su cuenta y para ese punto estará siendo capaz, cada vez más, de llevar conversaciones con muchas personas, no solamente con su Guía, y no solamente conversaciones como “¿Cuál es su nombre?” o “¿De dónde es usted?”; sino conversaciones en un creciente rango de tópicos.
Sobre hablar “correctamente”: Otras personas se preocupan por el hecho de que la Elaboración de Historias les requiere hablar incluso cuando no están seguros de cómo decir “correctamente” lo que están tratando de decir.  Entonces se salen del camino, haciendo que la Guía les dé cuadros gramáticos detallados que realmente no son relevantes con lo que realmente están tratando de decir al construir la historia.  Sería mejor si le preguntara a un consultor del lenguaje no nativo acerca de su duda gramática, en lugar de desviar a su Guía hacia discusiones largas y complejas de gramática.  Nuestra inseguridad es la que nos lleva a buscar explicaciones detalladas cuando éstas realmente no nos inducen a decir lo que estamos tratando de expresar en el momento.
Crecemos a través del esfuerzo

Lo que hace la Elaboración de Historias es: permitirle esforzarse para hablar mucho acerca del aquí-y-el-ahora (lo que ve en cada página de una historia de figuras).  Básicamente es a través del esfuerzo que su habilidad de conversación crece.  Entonces es la Elaboración de historias que le permite desarrollar la habilidad de entender historias sencillas a medida que la Guía se las cuenta.  Es a través de escuchar con entendimiento que su habilidad para comprender crecerá. No hay atajos.  Como puede notarlo, puede saltarse algún paso y utilizar actividades más apropiadas para fases superiores, pero más que acelerar su proceso lo entorpecerá.

A continuación lea todo el documento de la Etapa de Elaboración de historias.  Puede que le tome una hora, pero le equipará por años.
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Por Greg Thomson, editado por Angela Thomson y Kitty Holloway.  Derechos reservados, octubre de 2004.  Se permite la copia y distribución informal.  Por favor, para publicaciones formales obtenga permiso.
A medida que los estudiantes del idioma entran a la segunda fase del aprendizaje, desarrollarán más habilidad para relacionar palabras e ideas, elaborando de las ideas desunidas, ‘historias’ coherentes.  Durante las sesiones de idioma, los estudiantes necesitán actividades que les ayuden a desarrollar la comprensión necesaria y habilidades de producción que les habilitarán para conversar sobre una amplia variedad de temas.  La experiencia ha demostrado que el uso creativo de ayudas visuales permite que el estudiante desarrolle habilidades en el lenguaje parecidas al del nativo a un paso mucho más acelerado de lo que se lograría sin dichas ayudas.   En este artículo, encontrará pasos prácticos para desarrollar habilidades para elaborar historias.

El presente artículo está dirigido a estudiantes de idiomas que están interesados en agregar actividades de Elaboración de Historias a su programa de aprendizaje -- quizá con la visión de un enfoque sistemático y en fases para su aprendizaje de idiomas, a pesar que no lo hayan hecho en el pasado.  He asumido que el lector puede no tener algún conocimiento previo al enfoque idealizado de las Seis Etapas1 al cual pertenece esta Etapa 2.  Por esta razón, he incluido explicaciones de algunos de los conceptos que circunscriben este enfoque.

Este artículo es también para instructores de aprendizaje de idiomas que estén dando soporte a los alumnos para utilizar las técnicas de Elaboración de historias.  Por este motivo, he incluido una sección especial con algunos de los retos que los estudiantes podrían enfrentar cuando utilicen esta y otras técnicas comunicativas.
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1 Vea el cuadro detallado de las Seis Fases en el Apéndice A.
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Vista General: La Esencia de la Elaboración de Historias
La Elaboración de Historias ocurre cuando una persona anfitriona (facilitador del idioma) y un estudiante del idioma trabajan juntos para crear historias con la ayuda de material visual de apoyo, como por ejemplo, libros de historias sin texto escrito.

Llamamos a esto “Elaboración de historias” en vez de “contar historias”, primeramente porque todos los bloques de Elaboración de la Historia se introducen en discusiones de “aquí y ahora” utilizando los elementos de la historia, los personajes y los eventos principales (como si la historia estuviese ocurriendo en ese preciso instante al facilitador y al estudiante a medida que hablan).  Luego, armamos toda la historia.  Y finalmente, la historia se cuenta en la forma normal para “contar historias” en ese idioma, la que es normalmente muy distinta a la forma utilizada al discutir el “aquí y el ahora”.

La idea básica es que una persona anfitriona y un estudiante construyan en conjunto historias utilizando ayudas visuales.  Estas ayudas visuales pueden provenir de un libro de historias sin texto, figuras adhesivas, artículos de cocina, marionetas, títeres, pantomimas u otras cosas más.  Este artículo dará varios ejemplos del uso de libros de historias sin texto pero puede ajustarse a otros recursos.
Formas en las que la Elaboración de Historias con Ayudas Visuales Puede Ayudar

Los libros de historias y otras ayudas visuales permiten a muchos empezar a conversar con mucha profundidad y detalle, más temprano de lo que serían capaces de otra forma.  La interacción en el cultivo de relaciones nos permite desarrollar mayor habilidad para participar en la nueva comunidad de lenguaje.  Nos costa que estos acercamientos de la Elaboración de historias potencializán esos momentos de interacción, y de esta manera, aceleran nuestro crecimiento en la habilidad para comunicarnos.

A medida que utilizamos estas actividades de Elaboración de Historias, comenzamos a acumular una colección de experiencias que habremos compartido con nuestros amigos – experiencias que hemos discutido juntos y la hemos capturado en sencillas formas gráficas así como en grabaciones de audio.  Cada experiencia que capturamos de esta manera enriquece nuestra habilidad para comunicarnos en el idioma objetivo, y profundiza nuestras relaciones con nuestros amigos nativos.  Se convierte en parte de nuestra historia de crecimiento compartido.  A veces, cuando deseamos ilustrar un punto, nos encontramos diciendo: “¿Recuerdan la historia de cuando la rana perdonó al muchacho?  Bueno, al igual que la rana…”
El uso de ayudas visuales nos permite interactuar más y con más profundidad.  Este tipo de narración de historias provee bases interesantes y placenteras para la interacción.  Las personas disfrutan naturalmente las historias – ¡ellas dan sabor a nuestra vida! (De hecho, algunos podríamos decir que nuestra vida es una historia).  A la vez, esto nos ayuda a motivarnos.
El construir historias basadas en experiencias compartidas nos permite continuidad en nuestras actividades de un día al siguiente.  Las actividades tienen repetición construida en ellas mismas, lo que nos permite “ir de lo conocido a lo desconocido”.  Comenzamos por utilizar el lenguaje que somos capaces de usar, y nuestra Guía nos ayuda a mejorar y expandir dicho lenguaje.
El uso de las técnicas de Elaboración de Historias nos permite aprender nuevo vocabulario y gramática en un contexto personal, memorable y lleno de significado.

El repasar se vuelve tan sencillo como volver a escuchar ocasionalmente las historias que se han construido.

La Elaboración Continua de Historias provee una transición poderosa desde ser capaz de entender y producir narrativas del “aquí y el ahora”, a ser capaces de entender y producir “discursos de historias”. Las narrativas del “aquí y el ahora” son narrativas directamente relacionadas con lo que los hablantes y receptores ven y hacen en el momento: describen actividades actuales y visibles, objetos y situaciones, o implican dar instrucciones para ser llevadas a cabo inmediatamente.  Adicionalmente, durante las actividades de Elaboración de Historias, continuaremos incrementado nuestra habilidad para interactuar socialmente.  Este es un grandísimo paso en nuestro crecimiento en el dominio del idioma.
La Forma Rápida de Leer Esto

Prácticamente los lectores mentalizados desearán saltarse las porciones siguientes, las cuales proveen del marco teórico o discuten problemas potenciales, y se enfocarán en las secciones de “cómo hacerlo”.  Si dichas porciones contradicen sus perspectivas acerca del aprendizaje de un idioma, puede ser que desee leer el documento completo cuidadosamente, para ver si desea revisar alguna de estas perspectivas.

¿Cuándo se vuelven útiles las actividades de Elaboración de Historias?

- Cuando usted domine varios cientos de palabras.
- Cuando pueda hacer intentos para formar oraciones básicas acerca del “aquí y el ahora” para describir situaciones ilustradas en las gráficas de las historias animadas.

-  Cuando utilice “herramientas poderosas” para aprender nuevas palabras y lidie con nuevas situaciones sociales en cualquier ocasión.  Las herramientas poderosas son expresiones que puede usar para preguntar a un nativo acerca de cómo expresarse en el idioma anfitrión.
En cualquier fase después de la Etapa 1, la Elaboración de Historias es también una buena actividad para ayudar a entrenar a un nuevo Guía.  A través de la construcción de historias con usted, el/ella puede familiarizarse con su papel de ayudarle en su zona de crecimiento2, permitiéndole participar en la interacción a ese nivel, y de esta forma ayudarle a avanzar.
La Etapa 2 tiene al menos dos sub-Etapas

En la 2da Etapa existe un énfasis especial en lograr que su lengua se desate – hablando mucho acerca de diversos temas.  Por esto, es bueno si las historias están construidas siendo usted el personaje principal y que la Guía este en un personaje secundario o de apoyo.  Probablemente, 50 a 75 horas sea suficiente para que los estudiantes se desenvuelvan mucho mejor.

A largo plazo, aprenderá más cosas nuevas y le dará un vistazo de la cultura anfitriona, si la Guía es la protagonista de las historias.  Trabaje 75 a 100 horas adicionales (o más) con la Guía como protagonista.  Esto será la Etapa 2b.

¿Por cuánto tiempo serán útiles las actividades de Elaboración de Historias?

En general, la Elaboración de Historias siempre será una actividad útil de crecimiento, inclusive mucho después de que hayamos terminado con la Etapa de Elaboración de Historias3.  La Elaboración de Historias con ayudas visuales siempre nos permitirá interactuar cómodamente con amigos anfitriones y crecer más allá de nuestro nivel de habilidad actual.

La Elaboración de Historias sin ayuda visual será una buena actividad de crecimiento en niveles posteriores del aprendizaje del idioma.

A medida que progresamos en nuestra habilidad en el idioma, si existieran ocasiones en las que sintiéramos la necesidad de forzarnos a hablar mucho más y en formas que van más allá de lo que normalmente conversamos con nuestros compañeros, las actividades de Elaboración de Historias pueden ser una buena manera de expandirnos a nuevas áreas conversacionales.
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2  Vea la descripción detallada de qué es una zona de crecimiento en el Apéndice B.

3  Vea la idea general de las seis Etapas completas en el apéndice A.

Conceptos y términos
Redefiniciones

En este documento, sugiero nuevos términos para lo que llamamos “aprendizaje de idioma”, “estudiante de idioma”, “facilitador de idioma”, etc.  Los términos más familiares son comprensibles en un amplio rango de formas, muchas de las cuales son sumamente diferentes de lo que tengo en mente a medida que explico esta Etapa y principios fundamentales de aprendizaje de idiomas.  Tome un momento para considerar estas explicaciones:

Término tradicional

Conocer o utilizar un idioma

Aprendizaje

Estudiante de idioma


 Considere el nuevo término

Participación en una comunidad de lenguaje

Un idioma o dialecto enmarca a un grupo de personas aparte de otro grupo, y une a aquellos dentro del grupo.

La participación dentro de la comunidad toma lugar a medida que un miembro de la comunidad comparte experiencia de vida con otros miembros de la comunidad.  Todos los participantes en la interacción cambian a medida que comparten la experiencia. Dicha participación normalmente es cara a cara.  Existe participación más impersonal a través de la lectura, televisión, etcétera.
Nuestra meta en el aprendizaje del idioma es volvernos en participantes bienvenidos en la comunidad – entendiendo el mundo desde su perspectiva, y cambiando así como siendo agentes de cambio en medio de estas interacciones.

No existen personas participando directamente con toda la comunidad de lenguaje en todo momento; más bien, en pequeñas porciones.  Las sesiones de idioma así como los momentos interactuando con otras partes de la comunidad objetivo nos proveen de oportunidades para ser más bienvenidos y participantes activos.

Cuando uno o más estudiantes del idioma se topan con un facilitador del idioma o maestro, pueden usar el tiempo, como medio de actividades con propósito, para participar en la comunidad objetivo.  Dichas sesiones proveerán así de un medio eficaz para los estudiantes de desarrollar las destrezas necesarias para permitirles “participar” con más subgrupos de la comunidad objetivo.  Desafortunadamente las sesiones tradicionales de idiomas normalmente terminan involucrando discusiones y “práctica” del idioma en una manera más abstracta – de aquí la necesidad para este término.

Participación creciente o crecimiento como participantes

Posiblemente algunos estudiantes del idioma no están firmemente volviéndose más capaces de involucrarse en las vidas de miembros de la nueva comunidad de lenguaje – de aquí la necesidad para este término más preciso para describir el proceso de aprendizaje del idioma.
Participante en crecimiento Dado que la participación en una comunidad de lenguaje es la esencia de aprender, conocer y utilizar un idioma, el estudiante se convertirá cada vez más capaz y activo en su comunidad.
Algunos encontrarán que su aprendizaje del idioma no involucra el crecimiento de sus relaciones en la comunidad de lenguaje – de aquí la necesidad de este término.

Asistente de lenguaje, Guía, maestro y persona de recursos de idioma
Sesión de idioma, Clase de idioma

Actividades de aprendizaje de idiomas, Técnicas de aprendizaje de idiomas
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 Idioma objetivo
Cuerpo comprensible

 Considere este Nuevo término
Guía  (T): A medida que interactúan con el estudiante en el idioma objetivo durante las sesiones de lenguaje o una clase de lenguaje, esta persona (o personas) se convierte en el primer miembro de la comunidad de lenguaje con quien el GP participa. La Guía cuidadosamente lleva a los Participantes en crecimiento durante su “zona de crecimiento” (véase la nueva lista de términos) e interactúa con ellos allí.  De esta forma, la Guía da soporte a los participantes en sus esfuerzos para interactuar, permitiendo así que sean participantes más capaces.
Algunos facilitadotes de idioma no funcionan de esta manera – de aquí la necesidad de éste término.

Sesiones de participación sobrecargada (SPS): La participación en una comunidad de idioma es la esencia de aprender, conocer y usar un idioma.  Sin embargo, durante semanas o quizás meses, las interacciones diarias normales de los estudiantes en dicha comunidad pueden proveer relativamente oportunidades limitadas para ellos de participar y crecer.  Esto dependerá de su nivel de habilidad para el idioma y la naturaleza de las situaciones de la sociedad objetivo en la que viven.
Las sesiones de participación sobrecargada son tiempos de interacción especialmente diseñados, durante los que los estudiantes pueden planificar maximizar su participación significativa y crecer.  Ésta primera pequeña comunidad en la que ellos participan consistirá de uno o más participantes en crecimiento y un Guía.  Dentro de dicha comunidad, es posible la participación constante de alto potencial (sobrecargada), la que permite crecimiento mucho más rápido del que puede ocurrir en la comunidad mayor. 

Algunas clases de idioma y sesiones no propician este tipo de interacción – de aquí la necesidad para este término.
Actividades de participación sobrecargada (APS): Esto es lo que los participantes en crecimiento hacen durante las SPS’s.

Algunas actividades de aprendizaje y técnicas no tratan las sesiones de idioma como una ocasión para participar en la comunidad.  El término SPS nos recuerda lo que debe serla función primaria de las sesiones de idioma: la participación en una relación con un nativo (el Guía) en una forma que permita rápido crecimiento para involucrarse en la comunidad.
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Idioma objetivo: El idioma del Guía y su comunidad de lenguaje.  Este cambio de término pone el enfoque en llegar a pertenecer a una nueva comunidad familiar, en vez de una tarea que el estudiante esté tratando de cumplir.
Audio teca: Durante el curso de las diversas Etapas de sesiones de SPS, los participantes en crecimiento compilarán una serie de grabaciones de audio que pueden más adelante escuchar con gusto, con el propósito de fortalecer más adelante su habilidad de escuchar.  Estas grabaciones pueden incluir descripción de figuras, historias, entrevistas con nativos, y grabaciones de programas de radio y televisión que hayan sido “masajeados” (vea la siguiente lista de términos).  Se agregará las grabaciones a la audio teca tal y como son creadas durante las sesiones, logrando así horas de grabaciones, las cuales el Participante en crecimiento será capaz de entender ampliamente.

Este cambio de término lo hace más comprensible a aquellos que no procuran convertirse en lingüistas profesionales.

[image: image12.png]4 Véase una introducción detallada al concepto de la “zona de crecimiento” (o zona de desarrollo próximo) en el apéndice B.

Otros términos importantes en este artículo

Comunidades de Práctica: Son subgrupos de la comunidad objetivo, redes de relaciones que el estudiante tiene con los hablantes nativos, que se profundizan y desarrollan con el tiempo.
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Zona de crecimiento: Este término se refiere a la habilidad corriente que posee el Participante en crecimiento en el nuevo idioma, que podría solamente ser evidente a medida que interactúa con un hablante nativo simpatizante.5
Lenguaje de Aquí y ahora: Este término se refiere al idioma directamente relacionado con lo que los hablantes y auditorio ven y hacen en el momento.  Pueda ser que describa actividades en curso, visibles; o bien objetos, situaciones o instrucciones de acciones a ser realizadas inmediatamente.  En muchos idiomas, cuando la gente habla acerca de figuras, las discuten utilizando el “aquí y ahora”, como si estuviesen ocurriendo en el momento.  La comunicación  de “aquí y ahora” es más fácil de comprender para el Participante en crecimiento que la “comunicación fuera de contexto”, como por ejemplo, historias de eventos que sucedieron en otra época o lugar, o discusiones de ideas abstractas.

Las actividades de aprendizaje durante la Etapa 1 involucrarán principalmente lenguaje de “aquí y ahora”   (Las actividades de la Etapa 2 comienzan con el “aquí y ahora”, como una piedra de apoyo a un rango más amplio de tiempos verbales y situaciones.  Las actividades de la Etapa 3 involucran comunicación descontextualizada.  De esta manera, la Etapa 2 es un puente, ayudando a construir la interacción de “aquí y ahora” para ayudar al desarrollo de la habilidad para la comunicación descontextualizada).

Dando Masaje: Cuando me refiero en estos artículos a dar masaje a una historia, película, artículo de prensa, etcétera, quiero decir lo siguiente:

Primeramente, se hace una grabación de algo de lenguaje.  Por ejemplo, se graba a un nativo contando la historia, o bien se graba una película de la televisión, etc.

Segundo, el Participante en crecimiento y la Guía escuchan juntos esta grabación.  Hacen una pausa en cualquier punto en el cual se escucha algo que el Participante en crecimiento no entiende.  El Guía y el Participante en crecimiento discuten el asunto que está deteniendo la comprensión en cada punto de dificultad, completamente en el idioma objetivo, hasta que se mejora la comprensión.

Luego continúan escuchando juntos hasta el siguiente punto en el que el Participante en crecimiento tenga problemas entendiendo algo.

Negociando el significado: El trabajo interactivo que toma lugar entre conversadores cuando ocurre algún malentendido.  Esto es algo que toda persona hace cuando interactúa con los demás.  Somos más conscientes de este trabajo cuando tratamos de comunicarnos en un nuevo idioma o con un conversador no nativo.  A través del intercambio, durante el cual se clarifican los significados, ocurre el aprendizaje.

Herramientas de poder: Éstas son expresiones que el estudiante puede utilizar para adquirir más lenguaje de la gente nativa.  Por ejemplo, frases que usted utilizaría para preguntarle a nativos sobre cómo expresarse en el idioma objetivo: “¿Cómo se llama esto? ¿Quién es ese? ¿Qué estoy haciendo? ¡Por favor repítalo más despacio!”

Método de series: Esta es una actividad en la que ya sea el Guía o el Participante en crecimiento describe todos los pasos en actividades ordinarias, o bien da instrucciones para que las otras personas las sigan en dicha actividad.

Por ejemplo, sacando la basura: “Levanto la bolsa plástica que cubre el bote de basura, la tomo de las orillas y la sacudo de arriba a abajo. La basura se asienta debajo de la bolsa.  Ato el borde de la bolsa en un nudo…”
Dicho discurso normalmente es relativamente fácil de entender dado que es altamente predecible.  También es relativamente fácil de producir con el apoyo del Guía, quien puede adivinar lo que el Participante en crecimiento trata de decir.
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5Véase una introducción detallada al concepto de la “zona de crecimiento” de un estudiante (o zona de desarrollo próximo) en el apéndice B. 
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Glosario de Vocabulario: Ésta es una lista corrida de todas las nuevas palabras y frases que surgen durante las Sesiones de práctica sobrecargada.  Usualmente usted habrá hecho una grabación de audio de la historia o discusión durante la cual un grupo de estas palabras ocurrió - esto debería indicarse en el glosario.  Este glosario será útil para referirse cuando escucha más adelante la grabación.  Ésta es una lista vital que sirve para varios propósitos útiles.
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Grabación de vocabulario: Ésta es una grabación especialmente realizada, resumiendo vocabulario nuevo que ha surgido, en el mismo orden en que fue ingresado en el glosario.  Un buen patrón es grabar cada ítem de vocabulario en una forma básica, seguido de una oración que está en el contexto en el cual fue aprendido (como por ejemplo, la historia en la que se encontró la primera vez), seguida de una repetición de la forma básica de la palabra nuevamente.

Por ejemplo, luego de discutir actividades de la infancia que incluyan la idea de haber montado bicicleta en una bajada, la grabación podría decir lo siguiente: bajada – montaste tu bicicleta en una bajada – bajada.  En la grabación, debería haber una oración como ésa para cada nueva palabra.
Una alternativa es hacer una grabación de vocabulario en la que el Guía y el Participante en crecimiento simplemente discutan cada palabra encontrada en nuevas adiciones al glosario, clarificando lo que cada palabra significa durante la discusión.  Consideramos el hacer una grabación de vocabulario opcional, pero altamente útil.

Principales suposiciones: Los principios CUTE

Ésos son los cuatro principios que sirven de base al programa de las Seis Etapas6.
Comunidad:

La participación creciente (el aprendizaje de un idioma) se refiere al desarrollo de relaciones por parte del estudiante con las personas de la nueva comunidad de idioma.  ¡Éste es el propósito por el cual existe el lenguaje!  El lenguaje existe porque las personas buscan interactuar unos con otros sobre lo que experimentan.  Más específicamente, a medida que usted aprende el idioma objetivo, crecerá en relaciones que son irme y profundamente parte de su cultura y mundo.  Su más alta preocupación debería ser darse a usted mismo hacia ellos, en lugar de buscar llevarlos a un mayor involucramiento en la cultura suya y su mundo.
Comprensión:

La destreza lingüística principal, la que primero se desarrolla y sobre la cual se basan todas las otras habilidades, es la habilidad de comprender el lenguaje hablado.  El estudiante será capaz de crecer en relaciones primero y principalmente si se convierte en alguien que entiende, alguien a quien los miembros de la comunidad pueden hablar.  Esto requiere un enfoque de amplio espectro al idioma (como Participante en crecimiento necesita estar preparado para todo lo que la gente pueda desear hablarle durante el curso de conversaciones normales.  Esto puede requerir vocabulario extensivo, conocimiento extensivo del mundo local y sus creencias, valores y suposiciones, y una “máquina de comprensión” compleja y de alta velocidad que pueda tomar los sonidos de la conversación del aire y, después de algunos pasos, convertirlos en una comprensión de las ideas del interlocutor.
Hablar:

La habilidad de poner sus pensamientos en sus propias palabras surgirá de su habilidad de entender lo que otros digan.  Usted deseará ser alguien a quien se le pueda escuchar fácilmente.  Esto no significa perfección, pero como mínimo, significa que usted interactúe con la gente, y haya aprendido suficiente de estas interacciones, que lo puede hacer con naturalidad.
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6 See a brief overview of the full six phases, in Appendix A.


 Si se enfoca en hablar antes de que haya desarrollado un fundamento sólido de comprensión, podría ser que terminara habiendo escogido un enfoque muy estrecho.  Aquellos que se enfocan en aprender solamente aquello que sienten que serán capaces de decir pronto (o que van a desear decir pronto) usualmente terminan siendo poco capaces de entender la mayor parte de lo que sucede a su alrededor.
La comprensión de la “gramática” puede ayudar a muchos estudiantes de idioma a mejorar su dicción.  Sin embargo, esto no sustituye la familiaridad fuerte con el cómo habla la gente, y la experiencia extensiva hablando uno mismo.  El poner los propios pensamientos en palabras por cientos de miles de horas desarrollará una “máquina de comprensión” compleja y de alta velocidad en la cabeza del estudiante del idioma, que rápidamente y automáticamente convertirá sus pensamientos en aquellos movimientos de la boca y cuerdas vocales que producen el lenguaje hablado.  El hablar además nos lleva especialmente a enfocarnos en asuntos relacionados con hablar en una manera que suene cordial y socialmente apropiada.  Los pensamientos propios son solamente una parte de lo que se comunica.

Evolucionar:

La naturaleza de su participación en actividades sobrecargadas cambiará continuadamente a lo largo del tiempo, reflejando los cambios en su habilidad para entender y hablar (su habilidad para participar en relaciones de la comunidad).  La naturaleza de su vida y relaciones en general también continuará cambiando.  Encontrará que el crecimiento a nuevas fases sucede gradualmente, no a saltos y brincos.  Usted tampoco debe acomodarse a una sola Etapa permanentemente.
Comenzará con habilidad de comunicación muy limitada, y crecerá a más altos niveles.  El camino para “hablar bien” recorre a través del gran país de “hablar atrozmente.  ¡No existen atajos!  A algunas personas les cuesta aceptar esto.

Para aplicar el principio E, necesita preguntarse a usted mismo “¿En qué tipo de interacción preferiría involucrarme ahora, que me permita, entre otras cosas, interactuar como si yo pudiera hablar con la misma destreza de un adulto de la comunidad objetivo?”  El camino a los ‘temas adultos de los que quiero hablar’ corre a través del gran país de ‘involucrarme en comunicación sencilla’.

Evaluando sus estrategias de aprendizaje de idioma evolucionando en las Actividades de Participación Sobrecargada: Cinco fases sugeridas.

Las actividades en las que se involucre con su Guía pueden evolucionar en una forma de paso a paso.  La experiencia e investigación ha mostrado la siguiente como una secuencia de actividades de seis fases disfrutable y eficiente:
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En línea con el principio E, cada tipo de actividad desarrolla destrezas en el estudiante que le permiten involucrarse ampliamente en el Nuevo tipo de actividad.

Los estudiantes pueden saltarse niveles y aún terminar aprendiendo algo.  Por ejemplo, un Participante en crecimiento puede desear “masajear” una película (que es una actividad apropiada a la Etapa de recursos de Nativo a nativo) incluso cuando dicho proceso es aún extremadamente tedioso e ineficiente para él.  Ciertamente obtendrá algún beneficio, pero ésta no es la manera más eficiente (en términos de emociones y uso del tiempo) a proceder.  El tiempo de “masajear” películas es cuando la actividad se ha vuelto relativamente fácil y eficiente.

Es muy importante darse cuenta del hecho de que el que una actividad se sienta satisfactoria para el estudiante no necesariamente implica que es la mejor actividad para su estado de crecimiento actual.  Puede ser que encuentre una actividad satisfactoria por una variedad de razones.
Preguntas útiles

Aquí hay algunas preguntas de evaluación útiles para considerar por el estudiante:

5.1  En línea con el principio C de los principios CUTE, ¿permite la actividad mucha interacción placentera e interesante entre mi Guía y yo (el Participante en crecimiento)?

5.2  En línea con el principio U, ¿me permite esta actividad escuchar bastante conversación que yo pueda entender?

5.3  En línea con el principio T, ¿me provee esta actividad de oportunidades adecuadas para hablar?

5.4  En línea con el principio E, ¿está adaptada adecuadamente a mi nivel de habilidad actual?

¿Debería utilizar un bloque de tiempo a la Elaboración de historias?

¿Cómo debe decidir el utilizar un bloque de tiempo a actividades de Elaboración de historias?  Si se encuentra interactuando intensamente con nativos (en su idioma) y puede contar historias sencillas como parte normal de su interacción, entonces probablemente ya se encuentra más allá del nivel de habilidad al que se enfocan estas actividades primariamente.  Pero aún las puede tratar.

Nuevamente, si usted ha estado gastando “prematuramente” mucho tiempo en actividades más avanzadas, puede ser que necesite llenar ‘agujeros’ en sus fundamentos y pisos bajos de su habilidad para el idioma.

Sin embargo, estas actividades son primeramente para personas que necesitan moverse desde sentir que no pueden hablar el idioma muy bien, y no pueden entender las historias, a un punto en el que sienten que hablan más libremente y comienzan a entender las historias.  Las actividades están intencionadas primariamente a un punto entre la siguiente descripción de “lo que está atrás” y “lo que está más adelante”.
¿Qué está detrás?

En la Etapa 1 (en nuestro programa, que promedia como 100 horas trabajadas con el Guía) se espera que haya tenido bastante interacción divertida en una manera simple (aunque parezca a veces tonta), que le haya dado una relación sólida con uno o más Guía es.

En términos del principio U, usted es capaz de comprender entre 600 a 800 palabras, y es capaz de entender una amplia variedad de oraciones descriptivas y comandos simples, y de hecho, algunos no tan simples.
En términos del principio T, usted es capaz de utilizar en su lenguaje hablado muchas de esas palabras que usted entiende, y puede hacer un buen esfuerzo poniendo juntas una variedad de oraciones descriptivas sencillas.

¿Qué está más adelante?

Al final de la Etapa de Elaboración de Historias (para la que sugerimos 150 horas, usted espera haber llegado a conocer personalmente mucho más, y ser conocido por sus Guía es.  Debe ser capaz de interactuar con ellos mucho más prontamente.   Debe tener herramientas de comprensión que le permitan seguir y masajear historias naturales cuando el contenido sea relativamente predecible, y le permita captar explicaciones de palabras y frasees que le den problema.  En términos de habilidad de hablar, usted debiese estar luchando por contar historias sencillas de la vida diaria.
Recursos útiles para esta Etapa
La idea básica de la Elaboración de Historias es que usted y su Guía creen juntos historias tras discutir primero todos los elementos de la historia separadamente, escena por escena, y luego poner toda la historia junta como algo natural y sencillamente narrativo.

Al igual que en la Etapa de “Aquí y ahora” (Etapa 1) continuará siendo extremadamente útil tener ayuda visual para sus actividades de aprendizaje.  Más adelante en la Etapa 3, usted se apartará de apoyarse tanto en soporte visual.

Libros de historias sin palabras.

Un excelente tipo de apoyo visual son las historias animadas sin palabras.  Existen muchas de ellas disponibles, tanto impresas como sin imprimir pero bien dignas de ser buscadas.  Cualquier libro de historias animadas que contenga todos los detalles de historia en las ilustraciones, funcionará.  Muchas personas con niños habrán visto los libros de Carl, el Rottweiler amistoso que cuida un bebé recién nacido y lo lleva en aventuras mientras que la mamá está lejos.  Aquí hay una porción de una historia ilustrada (dibujada a color por Angela Thomson), inspirada en El gusano grande y gordo (Van Laan, 1995).  Una lista de historias ilustradas sin palabras se puede encontrar en el apéndice E.
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Aún las historias ilustradas sin palabras reflejan un rango de niveles de dificultad.  La mosca y el oso (Winter, 1976, fuera de circulación – búsquelo usado) involucran objetos relativamente sencillos, sentimientos y acciones.  Una rana son demasiados (Meyer, 1975) tiene conflictos de relaciones interpersonales y reconciliación mucho más complejos.
Historietas animadas (Cómics)

Tiras de historietas animadas sencillas como las de Action English Pictures (Takahashi y Frauman-Prickel, 1985) y Lexicarry (Moran, 1984, 1990, 2002) pueden ser útiles, especialmente en Etapas tempranas de esta fase.  Tiras cómicas como las de Comics and Conversation (Ashkenas, 1985) pueden ser divertidas más adelante en esta Etapa.
Para mucho de esta Etapa, las historias completamente sin palabras funcionan excelentemente.  Permiten más libertad que las historietas animadas, las que son útiles también, pero no demandan la habilidad creativa de las historietas cómicas.
Fotos, Mascotas, Juguetes y Bloques

Vea las siguientes páginas para ideas en el uso de estos materiales. 
Glosario de vocabulario y Audio (y/o Video) grabadora

Al igual que la Etapa 1, es importante mantener registro de nuevas palabras a las que se expone, y de grabar secciones clave de sus sesiones de idioma, para utilizarlos al repasar y reforzar su aprendizaje.
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ETAPA 2A: Elaboración de Historias con el Participante en crecimiento dirigiendo, y apoyo del Guía.
Metas

- Usted y su Guía crecerán en su relación, y desarrollarán una fuente muy grande de experiencias compartidas y discusiones.

-  Usted desarrollará la habilidad para hablar e interactuar mucho más, y hacerlo más libremente.   
-  Su vocabulario crecerá considerablemente (apuntando a 1,500 palabras nuevas en la Etapa 2).

-  Habrá comenzado el proceso de aprender a entender historias conectadas.  
~ Terminará con una colección de historias grabadas fáciles de entender.

~ Habrá comenzado utilizando en su forma de hablar muchas formas gramaticales que son relevantes al contra historias, adicional a aquellas que eran importantes cuando las conversaciones eran de “aquí y ahora”.
‘Primera pasada’ a través de la historia animada
1. ¡Coloque un cronómetro!  Permita un período de alrededor de media hora o cuarenta y cinco minutos.  Mientras que el reloj corre, toda la comunicación será en el idioma objetiva, o bien, a través de medios no verbales como gestos, pantomima, etc.

2. Comience abriendo el libro de historias en la primera página.  Si acaso hay más de un Participante en crecimiento involucrado, pueden tomar turnos intentando hacer comentarios sobre los detalles en la figura.

3. Comience con el cuadro principal: ‘Es un día cálido.  Es un gran campo.  Hay mucha grama verde’.

4. Tras cubrir muchos de esos detalles grandes, comience a moverse hacia los caracteres más centrales, objetos, situaciones y actividades: ‘Éste es un pájaro. Ésta es una lombriz.  El pájaro está hambriento.  El pájaro desea comerse a la lombriz.  Las lombrices son la comida de los pájaros.  La lombriz está asustada’.
5. Espere atrancarse y necesitar ayuda del Guía (quien está representado por la N en los ejemplos abajo).  Él le corregirá regularmente o expandirá lo que usted desea decir.  Todos los ejemplos deben ser comprendidos para ser traducciones de un idioma objetivo a menos que se indique lo contrario.
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Puede ser que aprenda Nuevo vocabulario apuntando a cosas en las ilustraciones, y utilizando herramientas poderosas: ‘¿Qué es esto? ¿Qué está hacienda él?  ¿Qué está pensando él? ' En otras ocasiones, será necesario “negociar el significado” con el Guía : 

GP: What is this?

N: I don’t know. What is it? GP: It is a building.

N: Yes, it is a building.

GP: What kind of building? N: I don’t know.

GP: Cows are in the building. Horses are in the building. Sheep are in the building.

N: Oh! It is a barn.

Recapitulando
8. (Opcional) Cuando suene la alarma, usted y su Guía son libres de usar otro idioma, como el inglés, si es que les permite aclarar problemas de comunicación que no pueden resolver en el idioma objetivo.  Puede ser que haya hecho notas escritas sobre dichos problemas de comunicación para ser discutidos durante el tiempo de recapitulación.
Ejemplo de recapitulación:

La recapitulación debe durar al menos cinco minutos.

La grabación

9. Una vez que usted y su Guía hayan discutido una página (o algunas páginas), primeramente en el idioma objetivo (recapitulando opcionalmente en otro idioma después), el Guía hará una grabación de sí mismo sistemáticamente describiendo todo lo que se habló, asegurándose de usar todo el nuevo vocabulario y cualquier nuevo patrón de oraciones que usted haya notado.
10. Puede escuchar esta grabación antes de la nueva sesión de participación sobrecargada, y ocasionalmente a partir de allí para revisar.  Las historias puede ser divertidas al ser escuchadas semanas, meses o años después de ser creadas.
11. Repita el patrón reflejado en estos pasos cada vez que continúe en la misma historia ilustrada. Si pasa una noche o más desde que se trabajó en él, comience en el principio nuevamente, corriendo rápidamente a través de lo que se ha hablado anteriormente.

12. Continúe hasta que haya completado la historia ilustrada.  Esto puede tomar varias horas, distribuidas a lo largo de varios días.  Cuando continúe con una misma historia ilustrada durante varios días, es bueno cada nuevo día empezar desde el principio nuevamente, y rápidamente recorrer a través de mucho o todo lo que se ha hablado en sesiones anteriores, y luego ir a nuevas páginas.  Esto será más fácil y más fructífero si ha escuchado las grabaciones de resumen que se han hecho.

13. Ahora está listo para la segunda parte – la Guía contará la historia de una forma normal.
Acerca de los detalles:

  ¿Cuánto detalle debería ir en las historias que se crean?  Muchas historias ilustradas pueden tomar horas de trabajo para ser descritas de la forma correcta, distribuidas durante varios días.  Qué tanto tiempo se necesite dependerá en parte de su creatividad.  Los Participantes en Crecimiento menos creativos pueden simplemente utilizar más historias ilustradas que los participantes más creativos.
El siguiente es un ejemplo de un intercambio creativo:


GP: The bird is saying to the worm, “Come to me. I am your friend.” The worm is saying you are not my friend. You are my… (Growing Participator looks at Nurturer in a way that indicates a need for help from the Nurturer)

N: Enemy

GP: Enemy. The worm is saying, “You are not my friend. You are my ene…”

N: Enemy. He is saying, “You are not my friend, you are my enemy”.

GP: You are my enemy.


N: Yes. Enemy.

GP: (gesturing toward Nurturer) You are not my enemy. You are my friend.

Nurturer and Growing Participator laugh with each other.

No existe nada en la figura que requiriera que el Participante en crecimiento dijera nada acerca de si el pájaro y la lombriz fueran amigos o enemigos, o cualquier otro detalle más allá de lo básico como ‘El pájaro ve a la lombriz.  La lombriz se esconde bajo tierra’.  El Participante en crecimiento estaba siendo creativo al llegar a este pequeño diálogo.  Dichos ensayos de creatividad harán la actividad de Elaboración de historias más divertida y más interactiva, y de aquí, mejor para construir la relación entre usted.

Historias ilustradas que sean más complejas en términos de motivos humanos implicados, pensamientos, etcétera, nos llevarán a historias habladas más complejas sin mayor necesidad de creatividad.  One Frog Too Many es un buen ejemplo de una historia más compleja.  En sintonía con el principio E de CUTE, es mejor comenzar con historias ilustradas sencillas y crecer poco a poco con las más complejas.
Comience cada vez por el principio
Como se notó más arriba, cuando se continua con una sola historia ilustrada durante varios días, es bueno cada nuevo día comenzar desde el principio de nuevo, y rápidamente ir a través de mucho o todo lo que se habló en sesiones anteriores, y luego ir a nuevas páginas.  Esto será más fácil y más fructífero si el Participante en crecimiento ha escuchado las grabaciones de resumen de cada discusión diaria.
 ‘Segunda pasada’ a través de la historia ilustrada

Tras tanta repetición de las páginas y escuchar a las audio grabaciones, debería encontrar que mucho del vocabulario y fraseología son ya altamente familiares cuando las escucha una segunda vez – el contar la historia completa como una historia.

¡Esta pasada irá mucho más rápidamente que la primera!  Le dejará con una maravillosa audio grabación de la historia.  Es tarea del Guía  contar la historia en este punto, contando la historia que usted construyó con su ayuda.

La meta: Usted grabará a medida que el Guía  cuenta la historia ilustrada de principio a fin.  Él usará, por primera vez, cuanta forma normal sea útil usar para contar situaciones y eventos como historias.
"It was a warm day on a farm. There was lots of green grass everywhere. There was a worm in the grass. A bird met the worm. The bird was hungry. He wanted to eat the worm. He said, 'Come here, worm.' The worm said 'No.' The worm was afraid. The bird said, 'Don’t be afraid. I am your friend.' The worm said, 'You are not my friend, you are my enemy.' The worm quickly escaped into a hole in the ground."

1. Si se han hecho grabaciones de cada una de los resúmenes de cada página que ha grabado el Guía  durante la primera pasada, será bueno que el Guía  las escuche antes de contar toda la historia, con la finalidad de recordar todos los detalles a incluir en la versión final.
2. La versión final puede contarse en dos formas.  Se deben hacer grabaciones de ambas.  Primero, la historia puede contarse en una forma narrativa por pedazos después de alguna discusión de cada parte (nuevamente en un esfuerzo por incluir en la historia final todo el vocabulario que se ha aprendido y elementos de las escenas que se han discutido).
3. Segundo, la historia se cuenta sin parar de principio a fin (utilizando las ilustraciones como ayudas para la memoria).  Esta versión puede tener menos detalle que la primera, pero ser más natural y suave.  Ambas versiones se agregarán a su audio teca.
4. Será bueno conectar su glosario a la grabación final de la historia.  En meses posteriores, será esta historia conectada finalmente de cada figura la que será la más agradable de escuchar, para fortalecer el vocabulario (mientras se ven las figuras).
Una forma en la que se ha hecho esto es utilizar una fotocopiadora para producir páginas con figuras de la historia ilustrada en la mitad superior, y espacio para palabras del glosario a ser agregadas en la mitad inferior.  (Podría haber palabras en el glosario que no aparezcan en la versión final, más suave y natural que se cuenta).  Se puede dejar espacio para notas de otras cosas posibles para escuchar en esta parte de la historia, como por ejemplo, nuevos patrones gramaticales.
5. Después de la segunda pasada, ¡repita la primera pasada con una nueva historia ilustrada!

Acerca del aprendizaje de gramática durante la Elaboración de historias
Moverse a una nueva Etapa o sub-Etapa puede hacer que se percate repentinamente de nuevas formas gramaticales.  Escuchar las historias en su plenitud, y ser capaces de seguir su significado, será un claro paso adelante en el desarrollo de su proceso de comprensión.  Para el momento que se cuente la historia, casi todo el vocabulario en la historia será bastante familiar desde las previas discusiones de las páginas individuales.  De hecho, la mayor parte de ellas serán extremadamente familiares, tras haber sido repetidas algunas veces y escuchadas en las grabaciones sonoras.  De pronto el micro-mundo contenido en las páginas de la historia ilustrada se recopila en una historia completa y conectada.  En este punto puede ser que encuentre que muchas nuevas formas gramaticales que pertenecen a las historias surgirán firmemente desde el ya familiar vocabulario y la fraseología.  Su cerebro ya no tiene que distraerse en los muchos detalles de las palabras y expresiones, y se ajustará a los diversos aspectos del lenguaje.
En un caso, algunos participantes en crecimiento han hablado muchas veces (en R--) con el Guía sobre un pequeño osezno escalando un árbol y alcanzando una flor.  Cada vez que el verbo era podkhodit, ‘(él) viene a’.  El prefijo pod​- lleva idea de escalar y el sufijo es khodi- “ir/venir”.  Cuando la historia se contó finalmente en una manera narrativa, repentinamente existía un verbo podoshol, ‘(él) vino a’.  El verbo (ignore el prefijo) repentinamente cambió de khodit a shol).  Puede imaginar cómo esta nueva forma verbal, “la forma del evento o historia” del verbo que significa “ir”, ¡le pega a los estudiantes como un ladrillo volador!  Alguien aprendiendo inglés de esta manera tendría una reacción similar cuando crea una historia.  El previamente familiar ‘va a… va a… va a…” (En la forma de “aquí y ahora”) repentinamente se convierte en ‘fue’ (en la forma de historia de eventos).
Esta nueva forma verbal especialmente se mantuvo porque estaba rodeada de elementos familiares de la historia.  Esto ilustra una progresión natural desde familiaridad con las formas verbales necesarias para describir lo que sucede en cada figura (formas de “aquí y ahora”) a las formas de los mismos verbos para relacionar los eventos en una historia. Las “formas de eventos de historia” de verbos comenzarán a apilarse rápidamente en su experiencia, siempre (o al menos, usualmente) relacionadas con formas ya bien conocidas de “aquí y ahora” de los mismos verbos.
Esto a la vez ilustra el principio que moverse de una Etapa o sub Etapa a la siguiente utilizando actividades de aprendizaje apropiadas, puede hacer ciertas formas gramaticales repentinamente más evidentes.  Esta es otra ventaja del enfoque de Etapas en las actividades de participación sobrecargada.

Resumen de Elaboración de historias con historias ilustradas

1.  Usted intenta describir cada figura individual en la historia de figuras.  El Guía le apoya en su esfuerzo.
2. El Guía finalmente cuenta (y graba) toda la historia basada en todas las “piezas” que usted ha creado.  La grabación se agrega a la audio teca.
3. Todo el nuevo vocabulario y otros elementos se reforzarán en su mente cuando usted vuelva a escuchar las grabaciones de estas historias en los próximos meses y años.

Otras formas de construir historias juntos

Las historias ilustradas sin palabras proveen de maravillosas oportunidades para la interacción, lo que le permite desarrollar más niveles de lenguaje, y más temas relevantes.
Por ejemplo, One Frog Too Many es una historia que trata con la amistad, cellos, resentimiento, ser lastimado, pena, alegría y reconciliación.  Picture stories from the bible son recursos que traen temas morales y espirituales importantes.  Al masajear dichas historias es posible comenzar a discutir dichos temas más allá de lo que es evidente en las historias ilustradas.
Con solamente media docena de libros ilustrados sin palabras encontrará la oportunidad para repetir plenamente el vocabulario más importante de la experiencia diaria, puesto que estos tipos de historias usualmente se sitúan en actividades diarias.
Todos estos beneficios son argumentos en favor de utilizar muchas historias ilustradas en la Etapa 2. Sin embargo, existen otras maneras en las que puede hallar apoyo visual y apoyo kinestético (esto es, acciones corporales) para ayudarle en la creación y repetición de historias.  Algunos otros enfoques pueden ser útiles en esto; aparte de agregar variedad a las sesiones de participación sobrecargadas, pueden proveer de oportunidades para usted y el Guía de conocerse mejor y fortalecer su relación.

Historias Ilustradas Autobiográficas
Un ejemplo puede ser gradualmente construir historias ilustradas autobiográficas, utilizando trazos crudos, calcomanías, y símbolos inventados para representar los mayores eventos en su vida y la del Guía.
	

	
	
	

	

	Aquí hay un ejemplo del sketch que un Participante en crecimiento hizo cuando él y el Guía  construyeron

	La historia de cómo se conocieron y enamoraron sus padres.  Para el lector, los detalles de la historia no

	serán obvios conjuntamente, pero el sketch proveyó de una excelente Elaboración que finalmente permitió

	Al Guía contarlo como una narrativa suave y natural. 

	Los detalles de la historia incluyen al hombre yendo ochocientos kilómetros de casa al trabajo con un rico

	cuñado, viendo a un mesero en un café, ofreciéndole más tarde un aventón cuando ella estaba vitrineando, y así en adelante.


Ambas historias son bastante complejas, y pueden ser construidas hacia el final de la Etapa 2, o incluso en una Etapa posterior.
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Otro Participante en crecimiento prefirió preparar un bosquejo más cuidadoso para contar cómo se conocieron sus padres después de que cada uno de ellos había perdido a su cónyuge, uno en un accidente laboral y el otro una transfusión sanguínea mal practicada:
Historias tomadas de la vida diaria

Actúe experiencias de la vida diaria

Puede también actuar historias de su vida o de la del Guía a medida que las construyen juntos.

Utilice ayudas para volver a contar las historias
Otra idea es utilizar pequeñas varillas coloreadas (llamados varillas culinarias) como ayudas al construir dichas historias.  Véase el apéndice C para un ejemplo por Sara J.  Elaine T. también ha mostrado que virtualmente cualquier colección de pequeños objetos puede ser utilizada en lugar de las varillas culinarias.  (Las varillas culinarias pueden comprarse con proveedores de artículos educacionales, o bien fabricarse con algunos trozos de madera y pintura).
Cuídese del tiempo verbal
Algunas de estas técnicas podrían moverse directamente a la forma de historia en “tiempo pasado”, sin terminar primero de colocar juntos todos los bloques para la historia primero en discusiones de “aquí y ahora” de lo que sucede en cada escena.  Si sucede así, entonces estas actividades serán más difíciles que las actividades de la Etapa 2ª, y luego deberían probablemente ser pospuestas hasta la Etapa 2b o c.

Otras actividades importantes durante esta Etapa
La Elaboración de historias con ayudas visuales le permitirá disfrutar incrementadamente de interacciones productivas con sus Guía es relativamente temprano. Sin embargo, dado que es bueno incluir variedad en las sesiones de aprendizaje, podría desear gastar algo de tiempo cada sesión en otras actividades:
A Es sabio comenzar cada sesión con algo de tiempo para comunicarse (pequeña charla) con su Guía.  Una buena práctica es tratar de encontrar algo nuevo sobre su Guía (y quizás sobre compañeros estudiantes) cada día, algo que no conocía antes.  Esto refleja la realidad de que el aprendizaje de idiomas significa crecer en participación, en interacción verbal y, además, crecer en amistad, profundizar el involucramiento en la vida de los demás.
A Las actividades del método de series pueden ser fructíferas durante esta Etapa – ya sea a través del uso de historias ilustradas (como en Action English Pictures) o actuándolas.  Por ejemplo, “Así me lavo los dientes: tomo mi cepillo del mango…” (Véanse los apéndices para sugerencias de partes de la vida que pueden ser exploradas a través del método de series).

A Se puede utilizar títeres en diversas formas.  Por ejemplo, las personalidades de tres o cuatro títeres pueden ser enriquecidas diariamente a medida que llegan a conocer más y más del otro.  O los títeres pueden actuar, en la forma de teatritos, las historias que se construyó anteriormente.
A Los participantes en crecimiento y el Guía pueden también actuar, de una forma dramática, las historias que se han construido.
A Tendrá diversas necesidades prácticas en la comunidad objetivo, entonces simples historias actuadas de situaciones de la vida diaria pueden dirigirse a estas necesidades.  Dos participantes en crecimiento pueden actuar una situación, y luego pedirle al Guía que les muestre lo que él mismo habría dicho y hecho en la misma situación.  Esto puede ser especialmente útil si usted ha pasado a través de una situación de conflicto con un nativo.
A Otra actividad sencilla y práctica involucra utilizar las historietas Lexicarry de la misma forma que cualquier historia ilustrada.  Esto le proveerá de oportunidades para explorar una variedad de actividades comunicativas, como disculparse, animar o consolar.
A También puede traer fotografías de lugares particulares (como por ejemplo, una barbería) y utilizar un poco de tiempo hablando sobre ellas en el modo de “aquí y ahora”.  Alternadamente, puede dibujar diagramas de ubicaciones locales y discutirlas. 
A Los juegos de roles espontáneos de situaciones comunes de la cultura objetivo (como ir de compras) son una opción en la parte final de la Etapa 1.  Continúan siendo una opción útil que puede agregar diversión y variedad a las sesiones de participación sobrecargada.
A Finalmente, las actividades de participación sobrecargada no forman el cuadro completo de su habilidad de crecimiento para interactuar en la comunidad objetivo.  A medida que progrese a través de la Etapa 2, las relaciones que tenga con amigos nativos y vecinos se desarrollarán.  Puede ser que aún sea difícil para usted participar ricamente en la vida con completos extraños que no tengan compromiso con usted y su crecimiento dentro de su comunidad, pero los nativos que sientan alguna atracción con usted serán incrementadamente capaces de entrar a su “zona de crecimiento” e interactuar con usted de una manera que le permita participar plenamente en la vida y crecer como participante.

Planifique sus sesiones de idioma

# De Sesión
Aprender algo nuevo del Guía Recursos necesarios
Revisión de la sesión anterior
Libro para esta sesión

Series para esta sesión: 



(Grabando)

ETAPA 2B: Elaboración de historias con dirección del Guía e interacción del Participante en crecimiento
Metas
Véase las metas enlistadas anteriormente para las actividades de la Etapa 2a.  Se aplican aquí también.
Su habilidad para negociar significados, para entender explicaciones y comprender historias se incrementará grandemente, en preparación para la Etapa 3.
Hasta aquí, usted ha expresado ideas que le ocurren a usted a medida que va a través de las historias ilustradas, hablando de aspectos de las gráficas en la historia que le parecían importantes a usted, aprendiendo cosas interesantes para usted.  Pero su meta real necesita ser “aprender nuevamente el mundo como lo conocen y comparten la gente que habla el idioma que usted está aprendiendo”.  Usted, no el Guía, es el único que es el principal aprendiz en la situación.  Una vez que se afloje su lengua (esto es, que pueda hablar espontáneamente mucho), aprenderá mucho más si el Guía  es quien cuenta primariamente las historias.  La interpretación de gráficas de eventos y situaciones, y las historias que crea el Guía, puede que contengan sorpresas divertidas e interesantes para usted que son basadas en experiencias de la vida del Guía.  Puede que haya ocasiones en las que  el Guía  tenga dificultad interpretando una gráfica, o la malinterprete de una forma que no sea útil.  En dichas ocasiones, usted puede aclarar la gráfica para él.  Así, la historia aún se construye por medio de interacción viva, con mucha negociación de significado, pero hay un cambio en términos de quien es visto como el principal constructor de la historia.

‘Primera pasada’ a través de la historia ilustrada
1. En primer lugar, el Guía le preguntará sobre cualquier cosa de la que esté inseguro en una página de la historia ilustrada que él está a punto de comenzar a describir (desarrolle la historia una página a la vez).  Con el fin de que entienda las preguntas del Guía, y pueda contestarlas, puede ser necesaria mucha negociación de significado.  Esto permite una gran interacción conversacional.
2. Una vez que el Guía se sienta claro en las cosas que le confundían en las gráficas, él debe contarle parte de la historia que está representada en dicha página.  Haga audio grabaciones de esto.
3. Otra opción es que el Guía describa todos los detalles de la página en el modo de “aquí y ahora”, hablando acerca de ello como si estuviese sucediendo, en lugar de refiriéndose a ello como fuera una historia de algo ya pasado.  Haga un audio grabación de esto.
4. Luego, escuchen la grabación y ‘masajeen’ lo que escuchen: pida al Guía que le explique en el idioma objetivo cualquier parte que no entienda.  Algunos de los significados que usted discuta con el Guía en esta recapitulación, serán menos concretos que los significados que encontró en la Etapa 2ª.  Por ejemplo, el Guía podría decir algo como “Incluso los animales estaban felices”.  Pudiera ser muy difícil para usted entender, a través de negociación de significado, el significado de una palabra como “incluso”.  Esto está bien.  Usted aún tendrá mucha interacción conversacional sana con su Guía.  Dado que la interacción conversacional es tan central, este alargado y posiblemente poco exitoso intento de negociar el significado de incluso no debería verse como frustración sino como una ruptura afortunada (Muchos estudiantes de idiomas necesitan algún convencimiento).  Al final de su sesión, puede informar acerca de porciones problemáticas en otro idioma compartido, o buscar la palabra en un diccionario bilingüe, si existe.
Puede que encuentre que las historias creadas con dirección de su Guía le llevarán a aun mayores niveles de complejidad de idioma. El Guía automáticamente producirá historias más complejas que las creadas cuando usted dirigía.
‘Segunda pasada’ a través de la historia ilustrada

Una vez que usted y el Guía hayan escuchado y masajeado la historia creada por el Guía en una base de página por página, es hora de que el Guía grabe la historia completa sin parar, utilizando todo el vocabulario y las ideas que sucedieron en los segmentos de página por página.
1. Para ayudarle a recordar qué incluir en toda la historia, sería bueno tocar la grabación de los segmentos de página por página, uno después del otro sin pausas.
2. Luego que él vuelva a contar toda la historia.   Encontrará que la versión final de la historia completa, conteniendo todas las nuevas palabras y turnos de frase, será la grabación más placentera que podrá escuchar más adelante.
Usted ha estado recopilando cientos de nuevas palabras que serán al menos algo familiar para usted, y puede fortalecerlas simplemente volviendo a escuchar a las grabaciones de las historias de vez en cuando.  Estas historias grabadas deben volverse parte de su audio teca.
¿ETAPA 2C?
(Opcional)  Luego de 50 horas de que usted dirija en la Elaboración de historias y otras 50 a 100 horas con el Guía dirigiendo, aquí hay una tercera y cuarta opciones:
- Sería ideal si pudiera primero ser capaz de observar a dos Guía es interactuar a medida que crean una historia, con el fin de ver un modelo ‘nativo’ de cómo interactuar.
- Usted y su Guía pueden acordar construir algunas historias juntas, de una forma balanceada.
Si aun está muy lejos en su participación creciente en la interacción en el idioma objetivo que asume la Etapa 2, pero aún desea utilizar actividades de Elaboración de ideas por un momento, puede hacerlo en la manera de la Etapa 2c, en vez de las 2a o 2b.
De hecho, en cualquier Etapa después de la Etapa 1, la Elaboración de historias con historias ilustradas es una buena actividad para orientar a un nuevo Guía en su papel.  Así se le dirige naturalmente a ayudar al Participante en crecimiento en su zona de crecimiento, habilitándole así para participar en la interacción a su nivel y luego crecer más allá.
Algunos retos en actividades de Elaboración de historias

Esta sección se dirige especialmente a consultores de aprendizaje de idiomas que intentan ayudar a los participantes en crecimiento a utilizar las ideas en este artículo. Reconozco la contribución significativa de la investigación de Madeline Ehrman en su libro, Understanding Secon Language Learning Difficulties (Ehrman, 1996).

Junto a los consultores de aprendizaje de idiomas, los participantes en crecimiento en proceso pueden apreciar ellos mismos estos pensamientos, que podrían darles perspectiva en algunas de sus frustraciones.
En esta sección regresaré a alguna de la terminología tradicional, como “estudiante” y “aprendizaje de idioma” ya que me estoy dirigiendo a las necesidades de algunos “estudiantes de idiomas” quienes, por una u otra razón, no son “participantes en crecimiento”.
Disponibilidad de Recursos: Un problema simple es que los libros de historias ilustradas sin palabras no están fácilmente disponibles en la mayoría de lugares, y puede tomar tiempo coleccionar varios de ellos. Además, las historias ilustradas disponibles tienden a involucrar situaciones de la vida del Hemisferio Norte.  Para otras partes del mundo podría ser necesario crear historias ilustradas más apropiadas para la región.
La naturaleza de las actividades comunicativas:   Otro problema aparecerá por la naturaleza de las actividades comunicativas de aprendizaje de idioma. Actividades comunicativas son las que requieren comunicación genuina.  Afortunadamente para muchos participantes en crecimiento, las técnicas comunicativas son divertidas y gratificantes (¡la mayor parte del tiempo!).  Pero para algunos, provocan reacciones fuertemente incómodas.  Es importante dirigir algunas observaciones que podrían encontrarse en cualquier Etapa, y que se refieren a las actividades comunicativas para aprendizaje de idiomas en general.  Dado que la Etapa 1 provee de condiciones para hablar mucho más restringidas (y por esto, predecibles y ‘seguras’), a veces estas observaciones pueden ser más pronunciadas cuando el estudiante pase a la Etapa 2.
Frustraciones al hacer nuevas relaciones: Algunos problemas que discuto aquí puede que no sean simplemente problemas con técnicas comunicativas.  Puede que sean más bien señales de problemas más básicos, conectados con la necesidad de estar más involucrados en sus relaciones en el nuevo idioma.  En algunos casos, podría ayudar a los estudiantes a posponer la comunicación por un tiempo con el fin de ganar más confianza.  Sin embargo, ¡esto no se puede posponer para siempre!  Quizás sea mejor involucrarse, pero retroalimentarse frecuentemente con un consultor de aprendizaje del idioma, de modo que las frustraciones no se vuelvan demasiado grandes.

Introvertidos:   Pasando a asuntos más personales, los estudiantes altamente introvertidos pueden preferir ver el idioma como algo primariamente cognoscitivo, en lugar de como participación en la vida diaria con la gente.  Es crucial animar a dichas personas a reconocer los problemas que pueden provocarles su personalidad en su proceso de aprendizaje.  Puede que necesiten mayores ánimos y valor.  Puede que encuentren esperanza al darse cuenta de que incluso el desarrollar un pequeño número de relaciones seguras y confortables puede llevarles a un crecimiento saludable.
Extrovertidos: También se advierte con respecto a los extrovertidos – su tendencia a tener relaciones puede que los lleve a encontrar amigos nativos que conozcan otro idioma que ellos ya dominan, como el inglés, en lugar de construir relaciones en el idioma objetivo.
Estudiantes visuales: Algunas personas se consideran a sí mismas extremadamente “visuales para aprender”.  Puede que digan que ‘necesitan ver todo por escrito para poder aprender”, o bien “no puedo recordar nada a menos que lo escriba”.  Estas personas puede que tengan problemas aceptando el enfoque en estas actividades de participación sobrecargada de actividades auditivas y de interacción.  Podrían tener problemas incluso aceptando la meta de la ‘participación en crecimiento’.  Actividades adicionales en esta Etapa que pudieran animarles (permítales utilizar también sus preferencias personales) podrían incluir: agregar (no sustituir) el que personas nativas escriban las historias que ellos han construido y grabado, y luego durante el tiempo de revisión, leer dichas historias como un tipo adicional de ejercicio y refuerzo.  No deberían perderse en pensar que pueden desarrollar habilidad de comprensión auditiva adecuada a través de la lectura.
Estudiantes concretos: Algunas personas podrían pasar dificultades con lo concreto de las ilustraciones durante esta Etapa.  Sin embargo, puede que deseen moldear sus metas de aprendizaje con lo que sienten que es inmediatamente “útil” para ellos.  Por ejemplo, puede que deseen aprender cosas que necesitarán decir usualmente en varios contextos.  En muchos casos, cuando se explica, los estudiantes concretos pueden reconocer el valor del aprendizaje más amplio.
Necesidad de estructura:   Otros estudiantes puede que sientan una fuerte necesidad de un plan anticipado o claro de los detalles específicos de lo que van a aprender, palabra por palabra, estructura por estructura.  La idea de permitir que el aprendizaje surja de la interacción libre y no planificada durante las actividades de Elaboración de historias puede que les frustre grandemente.  La idea de comunicarse en un espíritu de “tirarse al agua” (¡con un Guía  asegurándose de que naden!), luchando por producir oraciones “al vuelo” y en la práctica puede que les cause bastante ansiedad a dichos estudiantes.  A pesar de esto, arde o temprano – preferiblemente más temprano – necesitarán comenzar a tener más valor para hacer cosas “al vuelo”. Es más fácil hacer esto en una sesión de participación sobrecargada que en muchas otras situaciones sociales de la cultura objetivo, y las historias ilustradas proveen mucho tema de conversación sin tener que romperse la cabeza con un nuevo tema de conversación.
Pérdida de identidad previa: La participación en crecimiento involucra la pérdida de los roles e identidad anteriores.  Debe invertir paciencia y esfuerzo a medida que lentamente desarrollan nuevos roles e identidades en la nueva comunidad de idioma.  Esto afecta a muchas personas muy profundamente.  Para algunos, la idea de hablar sobre historias infantiles ilustradas ¡puede que sea la gota que derrama el vaso!  Ellos desean hablar de temas adultos que refuercen sus identidades adultas. Si dichas personas pueden aprender a apreciar el hecho de que crecer a la madurez puede funcionar mejor que tratar de comenzar siendo ya maduros, puede que sean capaces de manejar el asunto.
Tolerancia a la ambigüedad: Un aspecto de la Etapa 2 puede ser agradable para algunos estudiantes que pudieran haber experimentado frustración en la Etapa 1.   En la Etapa 1, existió un énfasis en no cubrir todos los detalles de lo que se hablaba en las actividades de participación sobrecargadas. Esto podría haber sido frustrante para los Participantes en crecimiento con “baja tolerancia a la ambigüedad”, pues sentirían que cualquier detalle que ellos no entiendan sería un problema mayor.
En la Etapa 2, hay mucha oportunidad de hablar sobre los detalles del idioma objetivo. Aún así, hay muchos detalles de un idioma que serán muy complejos de comprender completamente, y puede aún ser necesario para los confundidos Participantes en crecimiento decirse a sí mismos, “No lo he comprendido aún – ¡dejémoslo así por ahora y retomemos el punto en un par de meses!”
En resumen

Afortunadamente, muchos Participantes en crecimiento pueden fácilmente adaptarse a las actividades de Elaboración de historias y crecer significativamente y firmemente al hacerlas una parte principal de sus sesiones de participación sobrecargada durante una o doscientas horas.  Otros pueden descubrir técnicas muy diferentes que tienen efectos similares:
· Proveerles de “información comprensible” masiva.
· Proveerles de oportunidades extensivas para interactuar ricamente en un amplio rango de temas nuevos;

· Propiciar crecimiento sostenido en la relación con el Guía  y otras personas nativas, y

· Ayudarles a convertirse en una presencia redentiva en las vidas de los nativos.
Si así sucede, ¡que estas técnicas sean ampliamente promovidas y aplicadas!
Apéndice A: Un programa idealizado
Un programa idealizado para guiar a un estudiante de idioma al involucramiento profundo dentro de una comunidad: Seis etapas de actividades sobrecargadas7 
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	150 horas 
	250 horas
	500 horas
	500 horas
	Cuantas

	Horas (6%
	 Más
	Más
	Más
	Más
	Sesiones se

	Del total
	(11% del
	(17% del
	(33% del
	(33% del
	 necesiten

	De sesiones
	Total
	Total
	total
	Total
	

	De idioma)
	De sesiones
	De sesiones
	Language
	De sesiones
	

	
	De idioma)
	De idioma)
	De idioma)
	De idioma)
	

	Primeras 750
	1500 palabras
	1250 
	2500 
	3500 
	Incremento

	Palabras
	Más
	Palabras
	Palabras
	Palabras
	Por miles

	
	
	 Más
	Más
	 Más
	


Metas en esta dimensión: Llegar a estar ricamente integrado en comunidades de práctica, las pequeñas redes de relaciones dentro de la gran comunidad de idioma.  Desarrollar continuidad entre los tiempos invertidos en la comunidad de práctica “sobrecargada” (mis sesiones de idioma), y el tiempo invertido en otras comunidades de práctica que me permitan oportunidades de desarrollarme.
Metas en esta dimensión: Entender casi todo lo que la gente alrededor de mí está diciendo.  Ser alguien con quien la gente desee hablar.
Metas en esta dimensión: Ser capaz de expresar mis ideas con mis propias palabras en maneras cultural y contextualmente relevantes.  Ser alguien a quien la gente desee escuchar. 
Metas en esta dimensión: Ser consciente de algunos aspectos de forma gramatical primero a través de la comprensión.  Utilizar esta conciencia para que mi hablar sea más parecido al nativo. 
Metas en esta dimensión: Conocer el mundo tanto como sea posible como lo experimenta la gente nativa, siendo capaz de compartir vida completamente con ellos a través del idioma.
7 Versión del 20 de marzo de 2004. Greg ha escrito también un artículo detallando metas razonables dentro de cada etapa para cada dimensión.  

Apéndice B: 
Zona de crecimiento de un alumno: Origen del concepto.
Vygotsky fue un investigador del desarrollo infantil que estuvo fascinado con la forma de pensar de los niños. En los 1930 los rusos realizaban pruebas de inteligencia en niños pequeños, prediciendo qué tan bien les iría en el colegio basado en su habilidad para desarrollar tareas independientemente. Vygotsky pensó en otra manera: en lugar de medir el desempeño del niño aisladamente, escogió medir al niño cuando interactúa con su madre.  Un niño que no se desempeñaba bien por sí mismo con los juguetes sorpresivamente lo hacía muy bien cuando interactuaba con su madre. 
Cuando Juanito se acercó y realizó las actividades de las pruebas con su madre, sus habilidades se hicieron evidentes.  Esta diferencia entre lo que un niño es capaz de hacer con ayuda y lo que puede hacer sin ayuda es lo que Vygotsky llamó la “zona de desarrollo próximo”.  Lo que un niño puede hacer con la asistencia de otros es más indicativo de su desarrollo mental que lo que puede hacer cuando está solo (Vygotsky, 1978). La Zona de desarrollo próximo es el potencial del niño para crecimiento – crecimiento desde las cosas que él no puede hacer completamente por sí mismo, a las cosas que es capaz de hacer en interacción con su Guía (El Guía también desarrolla sus propias habilidades a través de esta interacción).
A medida que maduran, los niños son capaces de hacer más y más cosas por sí mismos. Su círculo de interacción crece más y se amplía, a medida que otras personas aparte de su madre también sirven de Guía es hacia mayor comunicación.  Un signo temprano de que está ocurriendo éste crecimiento es cuando el niño pretende que están hacienda cosas con su madre u otro Guía (se les puede escuchar hablando solos).  Luego, en una etapa más adelante, la conversación continua internamente – sólo ‘pensando’.
Por ejemplo, cuando los padres empiezan a enseñarle al bebé a tocar su nariz o sus pies, si el niño está en el regazo de su madre, responderá a sus preguntas apuntando.  Pero si está solo, no practicará apuntar y hablar (aún no puede hablar), de modo que nadie se percataría de que él sabe identificar las partes de su cuerpo. Si lo levanta e interactúa de la forma en que lo ha hecho con su madre, verá y mostrará a otros, que él puede de hecho.
Otro ejemplo: se ha demostrado que el hijo de padres sordos, incluso si se le deja frente a la televisión o con cintas para escuchar, no aprenderá a hablar a menos que haya interacción con una persona real.
Aplicación a los estudiantes de un idioma

Los estudiantes de un idioma tienen algunas habilidades que no serán obvias a los hablantes nativos.  El maestro de idioma del estudiante es capaz de ingresar sensitivamente a su Zona de desarrollo próximo, su zona de crecimiento, y de este modo permitir al estudiante utilizar lo que ya sabe, y crecer un paso más en su fluidez.
[image: image5.png]
El estudiante trata de comunicarse, el interlocutor nativo intenta entender y refleja lo que el otro está diciendo, el estudiante trata de entender y clarificar lo que quiso decir… a esto se le llama negociación de significado (cada trabajo para comunicarse y entender lo que el otro trata de decir) y continuará una y otra vez por muchas, muchas veces.  A través de esta interacción el estudiante desarrolla más habilidades de comunicación, y su zona se expande.
¿Cómo cambia este potencial de necesitar a personas actuando en nuestra zona de crecimiento en el tiempo?

Recuerde que su maestro de idioma está fuertemente comprometido con usted, le conoce bien y se preocupa por usted, por cualquier razón (por ejemplo, por amistad, o porque usted le paga).  Él es capaz de ‘encontrarle’ en su zona de crecimiento y permitirle crecer más allá.  Pero un taxista, por ejemplo, puede que no esté tan comprometido o ser capaz.  A medida que pasa el tiempo, el rango de personas que pueden encontrarle en su Zona de crecimiento se incrementa.  Esto tiene que ver con el nivel de compromiso que tengan con usted.
Mientras que su Zona de crecimiento sea pequeña, cuando usted está en un nivel bajo de habilidad de lenguaje, los interlocutores nativos deben tener un nivel especialmente alto de compromiso con usted para que usted sea capaz de comunicarse con ellos y viceversa.  Puede que solo sus maestros de idioma o Guía es tengan ese nivel de compromiso hacia usted.  A medida que se vuelve más fácil comunicarse con usted, más miembros de la comunidad objetivo serán capaces de relacionarse con usted en su zona de crecimiento, incluso cuando su nivel de compromiso hacia usted no sea muy alto.  También, a medida que las personas desarrollan relaciones más profundas con usted (por compartir tiempo, frecuencia o contacto, confianza, desarrollo de atracción) se incrementará el nivel de compromiso hacia usted. Tendrán mayores deseos de negociar significados con usted.  Y entonces, serán capaces de ayudarle a progresar.  De esta forma su zona de crecimiento se mantendrá expandiéndose, haciendo más fácil para gente con menor nivel de compromiso encontrarle en esa zona.
El concepto de la Zona de crecimiento también provee de razones claras de por qué puede ser bueno hablar mal: Si usted habla su pequeña cantidad de idioma de una forma fluida, esto le da a los nativos la falsa impresión de que su Zona de crecimiento es mayor de lo que es en realidad.  Ellos responderán a usted utilizando lenguaje muy afuera de su zona de crecimiento, y será más difícil para usted progresar en habilidades de comunicación.  Sin embargo, cuando usted habla mal, en una forma no nativa y poco fluida, esto envía mensajes a los interlocutores nativos de que usted no entiende completamente el idioma aún.  Estarán entonces más deseosos de entrar a su zona de crecimiento e interactuar con usted de una forma que le ayudarán a crecer un paso más.  A través de este comportamiento, usted está invitando a la gente a la realidad, permitiéndoles nutrirle hacia una interacción más completa con su comunidad.
Su siempre creciente zona de crecimiento

~ Piense en la gente con la que tiene relación, gente que estará deseosa y será capaz de ingresar a su zona de crecimiento con el tiempo.  ¿A quiénes podrían incluir?
1. Sus maestros del idioma. El maestro más ‘profesional’ es aquel que intuitivamente conoce bien el principio de Vygotsky.  Ellos ingresan a su zona de crecimiento, actuando como un hermano mayor o un padre suyo.  Ellos ven su potencial, saben que usted los necesita para ayudarle a crecer en sus destrezas de comunicación, y estacan comprometidos a interactuar mucho con usted, con el fin de que crezca su potencial. 
~ ¿Hay otros?

~ ¿Quién sería la persona más lejana a su zona de crecimiento?
Después de que haya participado en la comunidad con su maestro del idioma, los siguientes tipos de personas serán capaces de entrar a su zona de crecimiento:
2. Personas en su hogar: sirvientes, ayudantes, familia anfitriona y esposa.

3. Lugares que usted frecuenta o en los que pasa el tiempo: tenderos, vecinos.
4. Gente con la que usted pasa mucho tiempo: compañeros de trabajo que son nativos, amigos y chicos del vecindario.

5. Miembros de alguna asociación a quienes usted no conoce muy bien.
6. Gente con la capacidad de impartirle a usted una capacidad o conocimiento (por ejemplo lecciones de piano).

7. Gente que quizás nunca haya conocido antes, pero que desea algo de usted, de quien usted es cliente (por ejemplo un taxista)
8. Cualquier relación, incluso aquellas de corta duración (20 minutos, 3 horas a lo sumo)…Eventualmente, ¡cualquiera que diga o escriba cualquier cosa que usted oiga o lea!
La ZPO y nuestras redes de amistad

~ En el diagrama a la izquierda, ¿cuántas personas están en la red social de este estudiante de idioma?
¿Acaso hay solo tres?  ¡No, hay cientos!  Cada relación representa el borde de una enorme red o conglomerado.
Quizás el Guía tiene un hermano, padres o demás familia.  Lo mismo puede suceder con la señorita y con el compañero de trabajo.  Los tres nativos representados en la figura corresponden a la ‘zona de primer orden’ del estudiante.  Comunidades de práctica son redes de relaciones con hablantes nativos, con quienes usted puede crecer en su habilidad en el idioma a medida que toma una única y gradualmente enriquecida identidad.  La comunidad puede estar formada de sus relaciones con un interlocutor nativo, o bien ser un grupo de cualquier tamaño.  Toma tiempo construir profundidad en estas comunidades.  Sus relaciones y roles dentro de cualquier comunidad de práctica se desarrollarán y cambiarán a lo largo del tiempo.

Si reconoce que, como estudiante de un idioma, actualmente tiene ‘comunidades de práctica’ inadecuadas, identifique quiénes están en su ‘zona de primer orden’, y a partir de allí considere el potencial de cómo puede expandir sus comunidades de práctica.  Desarrollará su habilidad de comunicarse dentro de las relaciones, en las que las personas ingresarán a su zona de crecimiento y le permitirán crecer. De esta forma, a través de su vida diaria se moverá al siguiente nivel de fluidez.

Apéndice C:   Utilizando bloques para contar una historia

Un recurso útil para la Elaboración de historias es un grupo de trozos de Cuisenaire. Estos son pequeños bloques de madera (o plástico) de diversas longitudes.  Cada uno tiene un color diferente.  Georges Cuisenaire, un maestro de primaria belga, los inventó en 1952 originalmente para la enseñanza de matemáticas.  Se pueden encontrar a la venta en varias páginas de Internet alrededor del mundo.  O bien se pueden fabricar en cualquier aserradero local.

Durante una de mis más recientes sesiones de lenguaje, utilizando mi limitado léxico, puse algunos bloques juntos y dije “Esta era mi casa”.  Luego puse otros bloques juntos y dije “Esta era la casa de mi abuela”.  Mi Guía fue capaz de ayudarme con el lenguaje que necesitaba para decir que había un campo cercado entre nuestras casas en el que había toros.
Al final, ella fue capaz de grabar una historia de 5 minutos volviendo a contar lo que yo había tratado de decir, representándolo todo en la mesa con pequeños trozos para formar casas, calles, cercas, vacas, árboles.  Incluso marcamos cosas que éramos capaces de platicar pero que no podíamos representar con bloques – por ejemplo, el columpio que mi padre colgó de un árbol.

A continuación mi historia: “Cuando era niño, teníamos una casa de un nivel.  Teníamos un parqueo conectado a nuestra casa.  No vivíamos en una ciudad, pueblo o villa.  Vivíamos en el campo 10 millas afuera del pueblo más cercano.  Había una larga y tormentosa calle que llevaba de nuestra casa al camino principal. A cerca de 200 metros de nuestra casa estaba la casa de mi abuela.  Ella vivía sola en una casa de dos niveles.  En medio de nuestras casas había un campo cercado donde guardaban toros.  Para visitar a mi abuela, yo tenía que gatear bajo la verja y escabullirme entre los toros.  Eran peligrosos, pero nunca me persiguieron.
Dentro de nuestro patio, había un árbol muy alto con una soga atada a la rama más alta.  Mi padre había trepado a la cima del árbol y atado una soga para que nosotros pudiéramos columpiarnos en ella.  Junto al árbol había una Elaboración alta a la que nos gustaba llamar “nuestro fuerte” porque la usábamos para escondernos y jugar en ella.  Subíamos a una escalera en la terraza del fuerte y saltábamos de la terraza con la soga.  Una vez cuando teníamos visitas, ellos nos preguntaron: “¿Quién les enseñó a colgarse de la terraza de esa manera?”  A lo que papá contestó: “Yo fui.  ¿Quieren intentar?”.  Durante muchos años nos columpiamos desde la terraza del fuerte y nunca nos rompimos un hueso. (Utilizado con permiso de Sarah J). 

Apéndice D: Sugerencias de procesos para descripciones de series

Por supuesto, dibuje sus series desde su ambiente actual – aprenda las series que serían más comunes y lógicas para sus amigos nativos, no las que se refieren a la cultura suya.
	Rutina diaria
-- Levantarse
-- Lavarse los dientes
-- Lavarse la cara
-- Comer cereal
-- Ir a trabajar

-- Llegar a casa 

-- Ir a la cama

-- Ir al mercado

-- Cortarse el cabello, rasurarse

-- Encender una candela
-- Lavarse las manos
	Relacionadas  con la salud
-- En la oficina del doctor

-- En la farmacia comprando medicina
-- Aplicándose gotas de ojos

-- Lavando y desinfectando una herida
-- Tomando la temperature

-- Tomando el pulso o la presión
-- Tomando vitaminas
-- Tomando medicina 
	Actividades para las sesiones de idioma
-- Haciendo un dibujo

-- Coloreando el dibujo

-- Afilando un lápiz

-- Operando una grabadora de casette

-- Viendo un video (sacar el casette, encender grabadora, empezar, ver…) 

-- Haciendo un avión de papel
-- ¡Hora del té!

	Actividades domésticas

-- Recogiendo un plato roto

-- Colocar la mesa

-- Ajustar el reloj despertador

-- Enhebrando una aguja

-- Cosiendo un botón

-- Cortando las uñas

-- Regando una planta

-- Tendiendo una toalla

-- Colgando un cuadro

-- Cambiando baterías a un aparato

-- Cambiando un foco

-- Recibiendo a un invitado

-- Lavando los platos

-- Sacudiendo

-- Limpiando la casa
- Despidiéndose de un invitado
	Comida

-- Comer galletas (5 formas de comer Oreos)
-- Comer una manzana

-- Mascar goma
-- Hacer té, café

-- Hacer omelet, un huevo frito

-- Tomarse un  vaso de leche

-- Hacer sopa enlatada

-- Hacer pudín

-- Cocer arroz

-- Hacer un sándwich

-- Hacer una ensalada

-- Hacer fideos

-- Hacer palomitas

-- Ordenar café

-- Ir a un restaurante
-- Usar una batidora
	Actividades Misceláneas

-- Escribir un cheque

-- Cobrar un cheque

-- Cambiar dinero

-- Usar un paraguas

-- Usando una máquina distribuidora

-- Llenando un formato

-- Retirando dinero de un cajero automático
-- Encender una alarma de incendios

-- Pintar un cuadro

-- Escribir una carta

-- Ir de compras de ropa (tallarse, etc.)
-- Viajar en avión

-- Envolver un regalo
-- Abrir un regalo

	Comunicación

-- Enviar una carta

-- Usar un teléfono público
-- Enviar un fax

-- Enviando dinero
-- Pidiendo información del vuelo
	Cuidado del automóvil

-- Cambiando un neumático

-- Revisando el nivel de aceite

-- Cambiando el aceite

-- Echando gasolina
-- Lavando el auto
	Juegos y ejercicios

-- Inflando un globo

-- Saltando en un pie

-- Tocarse los pies

-- Jugar jacks

-- Jugar dados

-- Saltando cuerda

-- Pidiendo juego
-- Enseñando a nadar


Apéndice E: Bibliografía anotada de literatura infantil para la enseñanza de idiomas Compilado por Rebecca Huston
Las historias infantiles ilustradas pueden proveer de herramientas versátiles y motivadoras para estudiantes de cualquier idioma.  Las historias ilustradas proveen de “estructura visual” – pistas hacia el significado del idioma que está escuchando el estudiante, ayudando al estudiante a tener información comprensible.  Adicionalmente, a medida que el maestro describe las escenas ilustradas o cuenta la historia en sus palabras, la descripción puede diferir un poco de la descripción que el estudiante pudiera haber escogido contar.  Esto provee de oportunidades para que el estudiante adquiera nuevas apreciaciones de la cultura objetivo.
He compilado abajo un listado de algunos de los mejores libros infantiles que he encontrado en EEUU.  Un buen punto de partida para encontrar estos libros particulares en la Internet es en http://www.amazon.com o bien hacer una búsqueda de Internet utilizando las claves “libros sin palabras, bibliografía” Si desea hacer una búsqueda en su catálogo de librería, utilice los términos de búsqueda “libros sin palabras”.

Existen muchos otros libros infantiles, disponibles en muchos países, que se pueden usar como historias ilustradas sin palabras.  Usualmente si la ilustración llena todas las páginas con solamente una o dos líneas de texto en cada página o dos, es posible encontrar una historia completa en las ilustraciones. (Si es necesario puede cubrir las palabras con papel mientras lo use).  En contraste, si el libro tiene páginas alternas de texto y figuras, con una página completa de texto opuesta a cada página ilustrada, entonces las figuras no tendrán una historia completa descrita en ellas.
En el listado abajo, OOP significa ‘Out of print’ (fuera de impresión) hasta Enero de 2004.  Muchos libros se han vuelto a imprimir, así que verifique esto.8
HISTORIAS SIN PALABRAS
Alexander, Martha. Bobo’s Dream. New York: Dial Press, 1970. OOP

Dado que el protagonista es un perro, esto puede ser extraño en algunas culturas.  Una linda historia en la que un pequeño perro salchicha sueña con ser el héroe de su pequeño dueño. Dos estrellas
Anno, Mitsumasa. All in a Day. Paperstar, 1986.

Los eventos del uno de enero, en intervalos de tres horas, en ocho países alrededor del mundo, en cada caso el arte han sido realizados por un artista de dicho país.  Mucho de qué platicar, pero sin una historia definida.  Tiene texto. Dos estrellas.
Anno, Mitsumasa. Anno’s Counting Book.

Este es el libro más inteligente para aprender a contar que he visto.  Involucra el desarrollo de una comunidad (con el número de casas, árboles, etc.).  Mucho para platicar.  Cuatro estrellas.  Anno’s Counting House es similar pero no tan bueno.
Anno, Mitsumasa. Anno’s Journey.

Los estudiantes de idiomas pueden pasar horas con un nativo explorando este libro.  Junto a varias escenas y actividades en el campo y la ciudad, escenas de cuentos de hadas del oeste y literatura se esconden aquí y allá.  Anno’s USA, Anno’s Britain (OOP) y Anno’s Italy (OOP) son similares, pero Anno’s Journey puede que en general sea el mejor.  Otro es Anno’s Flea Market (OOP).  Es posible usarlo en cualquier parte del mundo.  Cinco estrellas.
Aruego, Jose. Look What I Can Do. New York: Scribner, 1971.

This is “nearly wordless”. Two water buffalo have a competition showing off. Baker, Jeannie. Window. New York: Greenwillow Books, 1991.

8 For better prices—averaging about 33% off—on new books, try these websites:

http://www.alldirect.com ; http://www.bookcloseouts.com ; http://www.strictlybargainbooks.com/ ; www.icobooks.com
For used or out of print books, search (from least to most expensive): http://www.half.com ; http://www.ebay.com; http://www.amazon.com;
http://www.barnesandnoble.com;

http://www.alibris.com;
http://www.powells.com
Each picture is a view from a window which transforms over time as the area progresses from a rural area to urban to run-down urban and back. Would go with an outdoors, environmental or city theme. Four stars.

Bank, Molly. The Grey Lady and the Strawberry Snatcher.

Fantastical story about a person who tries to steal strawberries from an old, grey lady.

Blake, Quentin. Clown. New York: Holt.

A clown dol is thrown in the trash, and comes alive, and has various adventures. Lots of pictures, but may be hard to interpret for host people in some places. Three stars.

Briggs, Raymond. The Snowman.

The story of a boy and his snowman who comes alive for one night.This book wil be mainly usable in northern countries. Urban home seting. Pictures are not crisply clear, but there are lots of them. Two stars.

Brinton, Turkle. Deep in the Forest. Dutton Children’s Books, 1987.Hoban, Tana.

We recommend doing regular Goldilocks first. This is a reverse story where a litle bear turns up at a people house. Simple story. Could be used relatively early. Probably usable in most locations. Two stars.

Brouillard, Anne. Three Cats. Charlottesville, VA: Thomasson-Grant, 1992. (Originally published in Belgium by Editions Dessain entitled Trois Chats).

Dreamy abstract art. Three cats bite off more than they can chew jumping in the water going after three fish.

Brouillard, Anne. Three Topsy-Turvy Tales. Charlottesville, VA: Thomasson-Grant, 1992. (Originally published in Belgium by Editions Dessain entitled Petites Histoires).

These are kind of hard to figure out but can be as simple as Phase One or as complicated as Phase Three. dePaola, Tomie. Pancakes for Breakfast. New York: Harcourt, Brace & Company, 1978.

Assumes a lot of knowledge about making pancakes, buter, maple syrop, etc. Can generate a rich story, though, with emotions and values. Four stars.

dePaola, Tomie. The Hunter and the Animals. Holiday House, 1981.

A man steps out to hunt but cannot find the various animals until he awakes from a nap to be their friend. Hungarian art. Might be a bit hard to interpret in other parts of the world. Three stars.

Day, Alexandra. Good Dog, Carl. New York: Simon & Schuster, 1986.

Perhaps the best of the Carl books for language learning. American (or European) home. Not too complex. Can be used relatively early. Three stars.

(Other Carl books include Carl’s Birthday, Folow Carl, Carl’s Masquerade, Carl’s Afternoon in the Park and Carl’s Christmas. Usability in other cultures may vary, but most should be usable if one doesn’t worry about the implicit meanings, and sticks to the actions.)

Drescher, Henrik. The Yelow Umbrela. New York: Bradbury Press, 1987.

Visitors at a zoo drop a yelow umbrela in the pen of a couple monkeys. They use the umbrela to fly home going through several adventures on the way. Cute plot with universal understandability. Three stars.

Dupasquier, Philippe. I Can’t Sleep. New York: Orchard Books, 1990.

By the author of A Country Far Away (see multicultural books below), this is a beautiful book that happens in a sleepless household at night. First father can’t sleep, then his daughter, then each member of the family appears culminating in a gathering around the kitchen table. Four stars.

Giannini, Enzo. Goldilocks and the Three Bears. Boston: Houghton Mifflin, 1991. This is a wordless version of Goldilocks.

Goodall, John S. Creepy Castle. Simon & Schuster, 1998.

A pair of mice in medieval dress investigate a scary castle. Cute and adventurous. Three stars. Goodall, John S. Naughty Nancy. Simon & Schuster, 1975.

A mouse flower girl gets into al kinds of trouble at a wedding party. Two stars.

Goodall, John S. The Surprise Picnic. Simon & Schuster, 1997.

A Victorian cat family sets out on a picnic and has more of an adventure than they planned on. Three stars.

Hartelius, Margaret A. The Chicken’s Child. New York: Scholastic Book Services, 1975.

A hen sits on an egg, but what hatches is a bit of a surprise. This is a wordless book cross between The Ugly Duckling and a childhood favorite caled Pretzel. Four stars.

Henrietta. (No family name given). A Mouse in the House. London: Stoddart, 1991.

A different variety of picture story. Consists of photographs of clusters of objects in various parts of a house, with mouse tracks going around, under, over. etc. Good for using dirctional/locational expressions (over and over). Four stars. (for the purpose suggested). See also Country Mouse in a City House. Caution: There is another book entitled Mouse in the House but with a different author.

Hoban, Tana. Is it Red? Is it Yelow? Is it Blue? New York: Scholastic, 1978. Colors.

This is listed as an example of Hoban’s books. If you want some basics to do things like numbers, colors, opposites, etc. in Stage 1, her books are al interesting photographic “essays.” They may also give you ideas for doing your own photographic essays.

Hughes, Shirley. Up and Up. New York: Trumpet Club, 1979. OOP

A girl gets taken for a ride by a baloon. Three stars.

Hutchins, Pat. Changes, Changes.

A wooden man and a wooden woman manipulate wood blocks to react to crises in their litle toy block world. Very fun. Lots of room for creative language. Three stars.

Jenkins, Steve. Looking Down. Sandpiper Houghton Mifflin, 1995.

Starting from an asteroid, each view gets closer to the earth, ending with a large view of a ladybird in the grass. Not much of a story line, but lots to talk about. Two stars.

Krahn, Fernando. The Secret in the Dungeon. New York: Clarion Books, 1983.

A litle girl’s visit to a castle is a litle more startling than she expected. There are a number of other wordless books by Krahn which are worth a look including April Fools, Amanda and the Mysterious Carpet, The Creepy Thing, Robot-Bot-Bot, The Self-Made Snowman, The Mystery of the Giant Footprints, Here Comes Alex Pumpernickel, and Sleep Tight Alex Pumpernickel. Three stars on al but al are out of print. OOP

Ladwig, Tim. Psalm Twenty-Three. Eerdmans, 1993.

Depicts the day of African American children in an urban seting. Not a great story line, but depicts life in such a seting.

Mayer, Mercer. A Boy, A Dog, and a Frog. New York: Dial Press, 1967.

A good starting point for the Mercer Mayer frog stories. Lots of basic actions. Some emotions. Good plot. Probably usable in most place. Four stars.

Mayer, Mercer. A Boy, a Dog, a Frog and a Friend. Puffin Pied Piper, 1971.

A snapping turtle spoils a peaceful fishing outing, and ends up a guest at his or her own funeral. Great plot. Probably usable in most locations. Five stars.

Mayer, Mercer. One Frog too Many. Puffin Pied Piper, 1975.

Excelent story. Includes themes of jealousy, alienation, reconciliation, other emotions. With a litle explanation, probably usable in most places. Five stars.

Mayer, Mercer. Ah Choo. Puffin Pied Piper, 1976. OOP

Themes of alergies, arrest, trial, imprisonment. Good story line. Probably usable in most places. Four stars.

Mayer, Mercer. Oops. New York: Dial Books, 1977. OOP Mayer, Mercer. Frog Goes to Dinner. Puffin Pied Piper, 1977.

Set in an elegant restaraunt. Seting may be unfamiliar in some places, but lots of action. Four stars. Mayer, Mercer. Frog on His Own. Puffin Pied Piper, 1973. Story line disjointed. Separate litle episodes. Lots of variety, though. Three stars.

Mayer, Mercer. The Great Cat Chase: A Wordless Book. 1974.

This original edition was a wordless book. Then they ruined it. They reissued it (Rainbow, 1994) with words. So get it and cover up the words again.

Mayer, Mercer. Hiccup. Puffin Pied Piper, 1976. OOP

Kind of a weird story about trying to cure hiccups. Western cultural values. A fun story, though. Could generate interesting conversation. Three stars.

McCully, Emily Arnold. First Snow. Harper Collins, 1985.

A mouse family heads out in their truck with sleds and skates to enjoy the first snow of the winter. Cute and a lot of winter activity to discuss, but this may only be relevant to people in countries where it does snow.

Meyer, Renate. Hide-and-Seek. New York: Bradbury, 1969. OOP Ilustrates without words a game of hide and seek.

Ormerod, Jan. Moonlight. New York: Lothrop Lee & Shepherd (or Puffin?), 1982. OOP

A litle girl goes through her evening routine including supper, bathtime, dressing for bed, sleep, drink of water, nightmare . . Four stars.

Ormerod, Jan. Sunshine. Puffin, 1981. OOP

A litle girl wakes up and then proceeds to wake up Mom and Dad—morning routine. Four stars. Try other Jan Ormerod books which are “nearly wordless” including “Sleeping ”, “Reading,” “Making Friends”, “Bend and Stretch ”, “This Litle Nose.”

Popov, Nikolai. Why? North South Books, No date.

A rat wants to sit on the rock where a frog is siting. A fight ensues. Alies join. Techology increases. Until the frog and rat are in taters alone again. Shows the senselessness and fultility of war. Story line is prety simple, though. Three stars.

Robinson, Colin. Sunrise. New York: Bedrick/Blackie, 1992.

A peaceful vilage wakes up. Four stars.

Schories, Pat. Mouse Around. Canada: Harper Collins, 1991.

Seting is a Western city, so may be some cultural unknowns in some other places. However it is an excelent “travel narrative”. The events from page to page are fairly simple. Could be used at an early stage, and at higher stages as wel. Four stars.

Spier, Peter. Noah’s Ark. New York: Del Yearling.

A wordless rendition of Noah ’s Ark which answers the question, “What did Noah do on the ark al that time?” Wel anyway, a good segue toward familiar stories level. Three stars.

Spier, Peter. Peter Spier’s Rain. Children playing in the rain.

Wezel, Peter. The Good Bird. New York: Harper & Row, 1969. OOP Wiesner, David. Free Fal. New York: Lothrop, Lee and Shepherd, 1988.

A boy fals asleep and dreams through the adventures in the book he was reading – castles, kings, queens, monsters, journeys, fish and swans. A bit weird, but definitely lots to talk about. Two stars.

Wiesner, David. Tuesday. New York: Clarion, 1991.

In the middle of the night, lily pads become like magic carpets as hundreds of frogs fly through town, causing various problems. Weird idea, but lots to talk about. Three stars.

Winter, Paula. The Bear and the Fly. Crown Publishers, 1987. OOP

A Northern World cultural seting, but a rich story about a bear family. A peaceful supper is interrupted by a fly. Efforts to kil the fly end up with everybody lying unconscious, the house in shambles and the fly happily exiting. We like to use it fairly early for rich everyday experiential language.

Winter, Paula. Sir Andrew.

A gentleman donkey gets dressed for the day and sets out on a strol.

Young, Ed. Up a Tree. Harper & Row, 1983. OOP

A cat gets stuck up a tree, refuses rescue from the vilagers, and misses dinner. Not too exciting a plot but deserves mention because al the “characters” are from Asia (in turbans, headcoverings). The ilustrator is originaly from China.

Other Useful Children’s Literature (With Words)

Carle, E. The Very Hungry Caterpilar. New York: Scholastic.

Great for learning food, fruit, numbers, the days of the week and the life cycle of the caterpilar. You can easily cover up the text with about 25 smal post-it notes. Four stars.

Day, Alexandra. Boswell Wide Awake. New York: Farrar Straus Giroux, 1999.

Words can be ignored. A wakeful boy (bear) wanders around the house checking on things. Three stars.

Eagle, Kin. It’s Raining. It’s Pouring. Illus. Rob Gilbert. Watertown, MA: Charlesbridge Publishing, 1994. www.charlesbridge.com
This has some text but is useful for reinforcing weather language. There’s lots to talk about. Frazee, Marla. Hush, Litle Baby. Orlando: Harcourt, 1999.

This may be a litle culturaly bound to a traditional western folk seting. A family tries to get a baby to stop crying in some unusual ways. The text is short.

Geeson, Andrew. A Windy Day. Bath, England: Bright Sparks Book, 2000.

There ’s lots of text, but you can ignore it.

Gray, Nigel and Philippe Dupesquier. A Country Far Away. New York: Orchard Books, 1988.

This is a lovely multicultural book which compares life in Africa with life in England via pictures. Short brief text. This is a very rich book with a rich range of situations in two very different worlds, alowing also for comparison with a third seting. Five stars.

Langoulant, Allan. Everybody’s Different. Milwaukee: Gareth Stevens Children’s Books, 1990.

Compares and contrasts people, clothes, transportation, clothing, ways of talking, sounds, games, etc. Some of the statistics are now dated. Three stars.

O’Connor, Jane. The Teeny Tiny Woman. Illus. R.W. Alley. New York: Random House, 1986. This has some text which can easily be covered up. Van Laan, Nancy. The Big Fat Worm. Illus. Marisabina Russo. Alfred Knopf, 1995. OOP

This is an excelent choice for the very first picture story for a particular language learning. It is possible to create a fun and interesting story around these pictures by enriching the dialogues. Lot’s to talk about for early learners. The text can easily be covered up with post-its. Five stars (if early learners are in mind).

Watanabe, Shigeo. Helo! How are you? Illus. Yusuo Ohtomo. London: Bodley Head, 1980. OOP

This is a litle bear who goes around greeting people. Again, the text is short and can easily be covered up.If a language has a variety of greetings based on familiarity of the individuals and relative social status, this book can bring some of that out. A great book for sometime near the beginning. Five stars.

Wood, Audrey H. The Napping House. San Diego, HBJ, 1984.

This is a fun book for prediction, prepositions, sleep verbs, etc. Three stars.

Indices To Children’s Literature

A to Zoo: Subject Access to Children’s Picture Books. New York: R. R. Bowker. Richey, Virginia H. Wordless / Almost Wordless picture books: A guide.

GP: (in English): I was trying to say that the bird is still hungry. N: Oh. We would say alsdkfj lkasjdfl pqoieru.


GP alsdkfj lkasjdfl pqoieru


N: Yes, alsdkfj lkasjdfl pqoieru.


GP: (Talking in the host language now): Here the bird is hungry. The bird wants to eat the worm. Here worm is going in the hole. The worm is in the hole. The bird is still hungry.


N: Yes. The bird didn’t get the worm. He will look for another worm. GP: Right. He is still hungry


N: Yes. Still hungry.
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La Etapa de Elaboración de historias, Etapa 2, Guías y recursos prácticos.
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GP: Grass. Much grass. Green.


N: Yes. There is a lot of green grass. There is green grass everywhere. GP: Green grass everywhere.


N: Yes. There is green grass everywhere.





Término tradicional





1. Aquí y ahora	2. Elaboración3. Historias


	de historias   compartidas


Activities >	 Activities >	Activities
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Dirigiendo a la Etapa 6:  Crecimiento autosostenido.
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El Guía  también puede dibujar bosquejos para reforzar sus propias historias.  Un Guía  contó todo acerca de sus rutinas diarias durante su niñez, creando el siguiente bosquejo en el proceso.  Este ejemplo probablemente pertenece más propiamente a la Etapa 4, pero una versión sencilla puede utilizarse al final de la Etapa 2.
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Fotografías locales o situaciones para discutir:	(grabando)
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